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(Tiedonantoja)

KOMISSIO

EcuØ(Î)

29. syyskuuta 1998

(98/C 301/01)

Kansallisen valuutan määrä yhtä yksikköä kohti:

Belgian frangi ja
Luxemburgin frangi 40,5148ÙÙ

Tanskan kruunu 7,46767Ù

Saksan markka 1,96392Ù

Kreikan drakhma 338,183ÙÙÙ

Espanjan peseta 166,822ÙÙÙ

Ranskan frangi 6,58524Ù

Irlannin punta 0,785392

Italian liira 1942,00ÙÙÙÙ

Alankomaiden guldeni 2,21436Ù

Itävallan šillinki 13,8177ÙÙ

Portugalin escudo 201,413ÙÙÙ

Suomen markka 5,97822Ù

Ruotsin kruunu 9,18914Ù

Sterling-punta 0,686316

Yhdysvaltojen dollari 1,17298Ù

Kanadan dollari 1,76569Ù

Japanin jeni 157,496ÙÙÙ

Sveitsin frangi 1,62751Ù

Norjan kruunu 8,68476Ù

Islannin kruunu 81,2290ÙÙ

Australian dollari 1,96447Ù

Uuden-Seelannin dollari 2,32458Ù

Etelä-Afrikan randi 6,84435Ù

Komissio on ottanut käyttöön automaattisella vastauslaitteella varustetun teleksin, joka ilmoittaa muunto-
kurssit tärkeimpinä valuuttoina kysyjän otettua siihen yhteyden omalla teleksillään. Tämä palvelu toimii
päivittäin kello 15.30:stä seuraavaan päivään kello 13:een.

Palvelun käyttäjän on:

—Ùvalittava teleksinumero 23789, Bryssel,

—Ùannettava oma teleksitunnuksensa,

—Ùkirjoitettava koodi ’’cccc’’, joka käynnistää automaattisen vastausjärjestelmän ecun muuntokurssien
lähettämiseksi käyttäjän teleksiin,

—Ùylläpidettävä keskeytymätöntä teleksiyhteyttä, kunnes sanoma ilmoitetaan päättyneeksi koodilla ’’ffff’’.

Huom.ÙKomissiolla on käytössä myös automaattisella vastauslaitteella varustettu telekopiolaite (n:o
296Ø10Ø97 ja n:o 296Ø60Ø11), joka lähettää päivittäisiä tietoja yhteisessä maatalouspolitiikassa sovel-
lettavien muuntokurssien laskemisesta.

(Î)ÙNeuvoston asetus (ETY) N:o 3180/78, annettu 18 päivänä joulukuuta 1978 (EYVL L 379, 30.12.1978,
s. 1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (ETY) N:o 1971/89 (EYVL L 189, 4.7.1989,
s. 1).

Neuvoston päätös 80/1184/ETY, tehty 18 päivänä joulukuuta 1980 (Lom~n sopimus) (EYVL L 349,
23.12.1980, s. 34).

Komission päätös N:o 3334/80/EHTY, tehty 19 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 349, 23.12.1980,
s. 27).

Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellettava varainhoitoasetus, annettu 16 päivänä joulu-
kuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980, s. 23).

Neuvoston asetus (ETY) N:o 3308/80, annettu 16 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980,
s. 1).

Euroopan investointipankin valtuuston päätös, tehty 13 päivänä toukokuuta 1981 (EYVL L 311,
30.10.1981, s. 1).
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Ilmoitusmenettely – tekniset määräykset

(98/C 301/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

—ÙNeuvoston direktiivi 83/189/ETY, annettu 28 päivänä maaliskuuta 1983, teknisiä standar-
deja ja määräyksiä koskevien tietojen toimittamisessa noudatettavasta menettelystä

(EYVL L 109, 26.4.1983, s. 8)

—ÙNeuvoston direktiivi 88/182/ETY, annettu 22 päivänä maaliskuuta 1988, teknisiä standar-
deja ja määräyksiä koskevien tietojen toimittamisessa noudatettavasta menettelystä annetun
direktiivin 83/189/ETY muuttamisesta

(EYVL L 81, 26.3.1988, s. 75)

—ÙEuroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 94/10/EY, annettu 23 päivänä maaliskuuta
1994, direktiivin 83/189/ETY muuttamisesta toisen kerran

(EYVL L 100, 19.4.1994, s. 30)

Ilmoitukset komission saamista teknisiä määräyksiä koskevista ehdotuksista:

ViiteØ(Î) Asiakirja
Kolmen kuukauden

odotusaika päättyyØ(Ï)

98/383/UK Paino-ja mittamääräykset (määrän merkintä ja yksikköjen lyhenteet) (Prohjois-Irlanti)
1998 luonnos

30.11.1998

98/384/DK Määräys täysinä kuljetettavjsta painesäiliöistä 27.11.1998

98/385/UK Vuoden 1991 rakennusmääräysten määräys 7 ja määräykseen 7 ’’Materiaalit ja ammatti-
taito’’ liittyvä hyväksytty asiakirja

2.12.1998

98/386/F Julkiselle lausuntokierrokselle lähetetyt Pro Pharmacopoeaa koskevat tekniset huomau-
tukset

30.11.1998

98/387/B Ministerin päätös maataloudessa käytettävien diklorproppi- ja mekaproppi-nimistä teho-
ainetta sisältävien kasvinsuojeluaineiden tyyppihyväksynnän peruuttamisesta

30.11.1998

98/388/NL Määräys, jolla muutetaan määräystä, jolla annetaan tarkempia ohjeita uudisrakentami-
seen (rakennusasetuksen nojalla annettu uudisrakentamista koskeva määräys)

1.12.1998

98/390/UK Vuoden 1998 maantieajoneuvoja (suurin sallittu paino) koskevat määräykset 30.11.1998

(Î)ÙVuosi – rekisterinumero – jäsenvaltio.

(Ï)ÙAjanjakso, jonka aikana luonnosta ei voida hyväksyä.

(Ð)ÙOdotusaikaa ei sovelleta, sillä komissio on hyväksynyt ilmoituksen antaneen jäsenvaltion esittämät nopeutetun menettelyn perustelut.

(Ñ)ÙOdotusaikaa ei sovelleta, sillä toimenpide koskee teknisiä eritelmiä tai muita vaatimuksia, jotka liittyvät verotus- tai rahoitustoimenpiteisiin direktiivin
83/189/ETY 1 artiklan 9 kohdan toisen alakohdan kolmannen luetelmakohdan mukaisesti.

(Ò)ÙTiedotusmenettely päättyy.

Komissio kiinnittää huomiota yhteisöjen tuomioistuimen asiassa CIA Security (C-194/94)
30.4.1996 antamaan tuomioon, jonka mukaan tuomioistuin on päättänyt, että direktiivin
83/189/ETY 8 ja 9 artiklaa on tulkittava siten, että yksityishenkilöt voivat vedota niihin kan-
sallisessa tuomioistuimessa, jonka on kieltäydyttävä soveltamasta sellaista kansallista teknistä
määräystä, josta ei ole ilmoitettu komissiolle mainitun direktiivin mukaisesti.

Tuomio vahvistaa komission 1 päivänä lokakuuta 1986 antaman tiedonannon (EYVL C 245,
1.10.1986, s. 4).

Ilmoitusvelvollisuuden laiminlyömisestä seuraa, ettei kyseisiä teknisiä määräyksiä voida soveltaa
eikä niitä voida panna täytäntöön yksityishenkilöiden osalta.

Tietoja näistä ilmoituksista on saatavissa kansallisilta hallintoelimiltä, joista on julkaistu luettelo
30 päivänä lokakuuta 1996 ilmestyneessä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 324.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia N:o IV/M.1298 – Kodak/Imation)

(98/C 301/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1.ÚÙKomissio vastaanotti 22. syyskuuta 1998 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89Ø(Î),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97Ø(Ï), 4 artiklan mukai-
sen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla yritys Eastman Kodak (Kodak) hankkii
mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä määräysval-
lan osaan yritystä Imation ostamalla omaisuutta.

2.ÚÙKyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

—ÙKodak: valokuvauslaitteiden valmistus ja myynti sekä palvelut

—ÙImation: erityisesti lääketeollisuuteen liittyvät valokuvausjärjestelmät

3.ÚÙKomissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua
asetuksen (ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on
kuitenkin lykätty.

4.ÚÙKomissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotet-
tua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä.
Huomautukset voidaan lähettää faksina ((32-2) 296Ø43Ø01/296Ø72Ø44) tai postitse viitteellä
IV/M.1298 – Kodak/Imation, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto (PO IV)
Linja B – Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙEYVL L 395, 30.12.1989, s. 1; oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.

(Ï)ÙEYVL L 180, 9.7.1997, s. 1; oikaisu: EYVL L 40, 13.2.1998, s. 17.
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VALTIONTUET

C 38/98 (ex NN 52/98)

Ranska

(98/C 301/04)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 92, 93 ja 94 artikla)

Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 93 artiklan 2 kohdan mukainen komission tiedonanto
toisille jäsenvaltioille ja niille, joiden etua asia koskee, Kimberly Clark/Scott -yhtymälle

Ranskassa myönnetystä tuesta

Komissio ilmoitti jäljempänä toistetulla kirjeellä Ranskan
viranomaisille päätöksestään aloittaa Euroopan yhteisön
perustamissopimuksen 93 artiklan 2 kohdan mukainen
menettely.

’’Komissio sai 23. joulukuuta 1996 päivätyllä kirjeellä
etuuskohtelua koskevan valituksen. Valituksen mukaan
Orl~ans’in kaupunki ja Loiret’n departementti (Conseil
G~n~ral du Loiret) olivat myyneet Saussayen teollisuus-
alueelta 48 hehtaaria yhdysvaltalaiselle WC- ja talouspa-
peria valmistavalle Scott-yhtiölle tavanomaista edullisem-
min ehdoin.

Komissio pyysi Ranskan viranomaisilta lisätietoja 17.
tammikuuta 1997 päivätyllä kirjeellä. Ranskan viran-
omaiset pyysivät 14. helmikuuta 1997 päivätyllä kirjeellä
15 päivää lisäaikaa, jonka komissio myönsi 3. maalis-
kuuta 1997. Ranskan viranomaiset toimittivat 19. maalis-
kuuta 1997 päivätyllä kirjeellä osan pyydetyistä tiedoista.
Koska tiedot eivät olleet kattavia, komissio uudisti pyyn-
tönsä Ranskan viranomaisille 26. maaliskuuta 1997 osoi-
tetulla kirjeellä, johon Ranskan viranomaiset vastasivat
osittain 21. huhtikuuta 1997 päivätyllä kirjeellä. Tässä
kirjeessä Ranskan viranomaiset pyysivät jälleen ylimää-
räistä 20 päivän lisäaikaa, jonka komissio myönsi 2. tou-
kokuuta 1997.

Komissio sai 3. kesäkuuta 1997 pyydetyt täydentävät tie-
dot. Se pyysi kuitenkin Ranskan viranomaisia jälleen
8. elokuuta 1997 täsmentämään tietoja. Komissio muis-
tutti Ranskan viranomaisia asiasta 24. syyskuuta ja 24.
lokakuuta 1997. Ranskan viranomaiset toimittivat 3,
marraskuuta 1997 täydentäviä tietoja, jotka toimitettiin
valituksen tekijälle 17. marraskuuta 1997. Valituksen te-
kijä toimitti lisätietoja 8. joulukuuta 1997 päivätyllä kir-
jeellä, johon komission yksiköt vastasivat 6. tammikuuta
1998. Valituksen tekijä toimitti viimeisimmät täydentävät
tiedot 29. tammikuuta ja 1. huhtikuuta 1998.

Yhdysvaltalaisella Scott-yhtiöllä, jonka Kimberly Clark
Corporation osti vuonna 1996, on WC- ja talouspaperin

tuotantolaitos Orl~ans-Solognen teollisuusalueella Saint
Cyr en Valin kunnassa Loiret’ssa. Tuotantolaitos työllis-
tää 170 henkilöä. Kimberly-Clark -yhtymä ilmoitti
6. tammikuuta 1998 kyseisen yksikön sulkemisesta. Äs-
kettäin Ranskan lehdistössä (Les ^chos, 14.3.1998) jul-
kaistujen tietojen mukaan Kimberly-Clarkin Orl~ans’in
tuotantolaitos voi siirtyä milloin tahansa Proc-
terØ@ØGamblen haltuun.

Orl~ans’in kaupunki ja Loiret’n departementti päättivät
vuonna 1987 ottaa käyttöön 68 hehtaaria Saussayen teol-
lisuusalueesta. Orl~ans’in kaupunki oli ostanut kyseisen
maa-alueen vuosina 1975–1987 16 Ranskan frangilla/m2

eli yhteensä 10,9 miljoonalla Ranskan frangillaØ(Î). Ton-
tin käyttöönoton edellyttämien tutkimusten ja töiden to-
teuttamisesta vastasi yksityisoikeudellinen Soci~t~ d’^co-
nomie Mixte pour l’^quipement du Loiret (jäljempänä
’SEMPEL’, joka kuuluu paikallisyhteisöjen määräysval-
taan. Tästä syystä Orl~ans’in kaupunki luovutti kyseiset
68 hehtaaria SEMPELille symboliseen yhden frangin
hintaan. Vuonna 1987 SEMPEL luovutti edelleen tästä
68 hehtaarista 48 hehtaarin alueen Scott-yhtiölle 65 fran-
gilla/m2 eli yhteensä 31 miljoonalla frangilla. Vuonna
1989 se luovutti loput 20 hehtaaria takaisin Orl~ans’in
kaupungille symbolisella yhden frangin hinnalla. Tämän
jälkeen SEMPEL lakkautettiin.

Valituksen tekijän mukaan Scott hyötyi vuonna 1994
seuraavista tuista, jotka Loiret’n departementti ja Orl~-
ans’in kaupunki yhdessä myönsivät:

1.ÙYhtiölle luovutettiin 48 hehtaarin tontti symboliseen
yhden frangin hintaanØ(Ï).

(Î)ÙRanskan viranomaiset ilmoittivat komissiolle, että kaupunki
hankki maa-alueen 15 frangilla/m2. Orl~ans’in kaupungin-
valtuuston vuoden 1994 istuntopöytäkirjojen mukaisesti
maan alkuperäinen arvo oli kuitenkin 10, 9 miljoonaa Rans-
kan frangia eli 16 frangia/m2.

(Ï)ÙKuten edellä todettiin, maa-alue myytiin Scottille vuonna
1987 (eikä 1994) 31 miljoonalla Ranskan frangilla (eikä siis
symboliseen hintaan).
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2.ÙLoiret’n departementti ja Orl~ans’in kaupunki sijoitti-
vat hankkeeseen yli 80 miljoonaa Ranskan frangia
maksamalla SEMPELin lainojen kuoletuksen, maksa-
malla maa-alueen ja yrityksen perustamiseen liittyvät
tontin puhdistamistoimenpiteet.

3.ÙErilaiset verotusedut, mukaan lukien edullinen vero-
kanta laskettaessa puhdistamiseen liittyvää veroa (taxe
d’assainissement).

Ranskan viranomaisten mukaan Scott ei ole saanut tu-
kea. Ranskan viranomaisten käsitys voidaan esittää yh-
teenvetona seuraavasti:

1.ÙVuonna 1987 SEMPEL myi kyseessä olevasta 68 heh-
taarin alueesta 48 hehtaaria Scottille 31 miljoonalla
Ranskan frangilla eli 65 frangilla/m2. SEMPEL
luovutti loput 20 hehtaaria Orl~ans’in kaupungille,
jonka tehtävänä on alueen markkinointi. Vuosina
1990–1994 yrityksille onnistuttiin myymään vain 2,8
hehtaaria keskimäärin 72 frangilla/m2. Yhteensä 48
hehtaarin alueen myynti yhdelle haltijalle eli Scottille
mahdollisti noin 11 frangin/m2 mittakaavaetujen saa-
vuttamisen Orl~ans’in kaupungille, mikä oikeutti
alueen myymisen 65 frangilla/m2 tavanomaisen 72
frangia/m2 myyntihinnan sijasta.

2.ÙTuotantolaitoshankkeensa yhteydessä Scott teki 660
miljoonan Ranskan frangin investoinnin, johon ei liity
julkista tukea.

3.ÙToimenpiteisiin ei ole liittynyt veronhuojennuksia lu-
kuun ottamatta puhdistamiseen liittyvän veron osalta
sovellettua alenevaa verokantaa, joka perustuu yrityk-
sen huomattavaan vedenkulutukseen. Tätä verokantaa
ei sovelleta pelkästään Scottiin, vaan kaikkiin yrityk-
siin, jotka ovat veden suurkuluttajia.

Sekä Ranskan viranomaisten että valituksen tekijän toi-
mittamien tietojen perusteella komissio on tehnyt seuraa-
via havaintoja.

Yli kymmenen vuoden ajan komissiota on pyydetty tut-
kimaan monia valtiolle kuuluvien maa-alueiden ja raken-
nusten myyntitapahtumia sen määrittelemiseksi, liittyykö
niihin valtiontukea ostajien hyväksi. Tämän kokemuksen
perusteella komissio on vähitellen kehittänyt asiaa koske-
via toimintalinjojaan, joita se selvensi vuonna 1997 anta-
massaan tiedonannossa. Tiedonannossa esitettiin jäsen-
valtioille yleisiä suosituksia, jotka koskivat erityisesti
myyntimenettelyjä, joilla estetään automaattisesti valtion-
tuen esiintyminen (myynti avoimen tarjouskilpailun
avulla tai omaisuuden myynti hintaan, joka on vahvis-
tettu riippumattoman asiantuntijan kanssa etukäteen
myynnin kohteena olevan omaisuuden arvioimiseksi pi-
detyissä neuvotteluissa), ja lueteltiin tapaukset, joista on
ilmoitettava etukäteen komissiolle.

Viime vuosina kehitettyjen toimintalinjojen mukaisesti
komissio katsoo, että koska tällaisesta myyntimenette-
lystä tai riippumattoman asiantuntijan vahvistamasta
myyntihinnasta ei ole kyse, tontin myyntihinta voi olla
perusteltu seuraavissa tapauksissa: i) hinta kattaa vähin-
tään alueesta julkisviranomaisille aiheutuneet kustannuk-
set tai jos samantapaisista tonteista on ylitarjontaa, joka
laskee hintoja, ii) se vastaa vähintään markkinahintaa.
Alustavan tutkimuksen perusteella komissio epäilee, että
Scottille asetettu myyntihinta 65 frangia/m2 eli 31 mil-
joonaa Ranskan frangia kyseisen 48 hehtaarin alueesta i)
kattaisi aiheutuneet kustannukset ja ii) vastaisi markkina-
hintaa.

Ensimmäisen kohdan suhteen on edelleen epäselvää,
kuinka suurista kustannuksista Ranskan viranomaisten
oli todella vastattava. Viranomaisten toimittamista tie-
doista ilmenee, että Orl~ans’in kaupunki oli ostanut ky-
seiset 68 hehtaaria vuosina 1975–1987 keskimäärin 16
frangilla/m2 eli yhteensä 10,9 miljoonalla Ranskan fran-
gilla Orl~ansin kaupunginvaltuuston vuoden 1994 istun-
topöytäkirjojen mukaisesti (jäljempänä ’pöytäkirjat’) ton-
tin puhdistuskustannukset olivat 13,6 miljoonaa Ranskan
frangia eli 20 frangia/m2, mikä merkitsee yhteensä 36
frangia/m2.

Kyseisistä pöytäkirjoista ilmenee, että Orl~ans’in kau-
punki vastasi myöhemmin lakkautetun SEMPELin puo-
lesta (luultavasti vuonna 1994) kahden vuonna 1989 sovi-
tun lainan takaisinmaksusta ja takauksista yhteensä 65,85
miljoonan Ranskan frangin arvosta. Vaikka se ei käy-
kään suoraan ilmi pöytäkirjoista, näyttää erittäin toden-
näköiseltä, että SEMPEL käytti nämä lainat kyseisten 68
hehtaarin käytöönottoon ja puhdistamiseen. Jos tämä
toimenpide otetaan huomioon, tontista Orl~ans’in kau-
pungille aiheutuneet kokonaiskustannukset olisivat 133
frangia/m2 eli 90,3 miljoonaa Ranskan frangiaØ(Ð). Tässä
tapauksessa Scottille asetettu tontin myyntihinta olisi kat-
tanut vain 49 prosenttia Ranskan viranomaisille aiheutu-
neista todellisista kustannuksista, mikä merkitsisi noin
59,3 miljoonan Ranskan frangin tukea.

On lisäksi täysin mahdollista, että Ranskan viranomaisille
tontista aiheutuneet kokonaiskustannukset ovat vielä
korkeammat, sillä pöytäkirjoissa mainitaan vain, että toi-
menpiteen todelliset kustannukset Orl~ans’in kaupungille
ovat 92,5 miljoonaa Ranskan frangia (edellä mainitun
90,3 miljoonan sijaan) ja Loiret’n departementille 37,2
miljoonaa frangia, mikä tarkoittaa sitä, että Ranskan vi-
ranomaisille aiheutuneet tontin kokonaiskustannukset
olisivat 191 frangia/m2. Tässä tapauksessa myyntihinta
Scottille olisi kattanut vain 34 prosenttia todellisista kus-
tannuksista, mikä merkitsisi noin 98,7 miljoonaan Rans-
kan frangin tukea.

(Ð)ÙTontti 10,9 miljoonaa Ranskan frangia, sen puhdistamiskus-
tannukset 13,6 miljoonaa Ranskan frangia ja lainojen kuole-
tuskustannukset 65,85 miljoonaa Ranskan frangia.
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Näin ollen komission hallussa olevien tietojen perusteella
ei voida varmuudella todeta, että hinta, jolla kyseinen
tontti myytiin Scottille, kattaa todella Ranskan viran-
omaisille aiheutuneet kustannukset.

Toisen näkökohdan suhteen, eli vastaako Scottin mak-
sama hinta markkinahintaa, voitaisiin ensi näkemältä olla
sitä mieltä, ettei Scott ole hyötynyt tavanomaista edulli-
semmasta hinnasta. Kuten edellä mainittiin, Ranskan vi-
ranomaisten mukaan 2,8 hehtaaria jäljelle jääneistä 20
hehtaarista myytiin muille yrityksille keskimäärin 72
frangilla/m2. Tätä hintaa voidaan pitää markkinahintana.
Ranskan viranomaiset perustelevat tämän hinnan (72
frangia/m2) ja Scottille myönnetyn hinnan (65 fran-
gia/m2) välistä erotusta mittakaavasäästöillä, mikä on
hyväksyttävä selitys. On kuitenkin täsmennettävä, että
myös hinta 72 frangia/m2 voi olla tavanomaista edulli-
sempi, jos se ei kata edellä mainittuja kustannuksia.
Tästä syystä voidaan väittää, että Scottin lisäksi myös
kaikkiin muihin yrityksiin, jotka ovat ostaneet Orl~ans’in
kaupungilta tontin tältä teollisuusalueelta, on sovellettu
tavanomaista edullisempaa hintaa.

Näin ollen komission hallussa olevien tietojen perusteella
ei voida varmuudella todeta, että hinta, jolla kyseinen
tontti myytiin Scottille, vastaa markkinahintaa.

Edellä esitetyn perusteella komissio ei voi tällä hetkellä
päätellä, että kyseisen tontin myynti olisi tapahtunut
avoimin edellytyksin, jolloin lopulliseen myyntihintaan ei
sisältyisi valtiontukea.

On myös vielä selvitettävä, sisältyykö valituksen tekijän
mielestä Scottiin sovellettuun tavanomaista alhaisempaan
verokantaan valtiontukea. Huolimatta asiaa koskevia ko-
mission pyyntöjä, Ranskan viranomaiset eivät ole toimit-
taneet tietoja kyseisen verokannan alenevuudesta.

Alustavasti näyttää siltä, ettei perustamissopimuksen 92
artiklan 3 kohdan b alakohdan eikä 92 artiklan 3 kohdan
a ja c alakohdan poikkeuksia voida soveltaa kyseessä
olevaan tapaukseen. Kyseessä ei selvästikään ole tuki Eu-
roopan yhteistä etua koskevan tärkeän hankkeen edistä-
miseen 92 artiklan 3 kohdan b alakohdassa tarkoitetulla
tavalla. Perustamissopimuksen 92 artiklan 3 kohdan a ja
c alakohdan poikkeusten osalta voidaan todeta, että tu-
kea ei ole myönnetty alueille, joille on ominaista enem-
män tai vähemmän vakavat taloudelliseen kehitykseen

liittyvät ongelmat joko yhteisön tasolla (a alakohta) tai
kansallisella tasolla (c alakohta).

Näiden tietojen perusteella ja ottaen huomioon epäilyk-
set, joita esiintyy olosuhteista, joissa Ranskan viranomai-
set ovat toteuttaneet toimenpiteitä Scottin hyväksi, ja nii-
den yhteensoveltuvuudesta perustamissopimuksen kanssa,
komissio päätti aloittaa 93 artiklan 2 kohdan mukaisen
menettelyn. Tämän menettelyn avulla komissio voi var-
mistua siitä, ettei Scottin kyseisestä 48 hehtaarin tontista
maksamaan 65 frangin/m2 eli 31 miljoonan Ranskan
frangin hintaan sisälly valtiontukea. Menettelyn aloitta-
minen on osoittautunut tarpeelliseksi myös siksi, koska
tällä hetkellä ei voida sulkea pois sitä mahdollisuutta,
että kyseinen toimenpide vääristäisi kilpailua talous- ja
WC-paperin markkinoilla, joille on ominaista tiukka kil-
pailu monien valmistajien välillä yhteisössä.

Menettelyn osana komissio kehottaa Ranskan viranomai-
sia toimittamaan kuukauden kuluessa tämän kirjeen vas-
taanottamisesta huomautuksensa ja kaikki kyseisen tuen
arvioimisen kannalta tarpeelliseksi katsomansa tiedot. Se
kehottaa toimittamaan varsinkin seuraavat tiedot:

1.ÙYksityiskohtaiset tiedot Ranskan viranomaisille aiheu-
tuneista todellisista kustannuksista, jotka liittyvät ton-
tin myyntiin Scott-yhtiölle. Erityisesti tiedot, jotka
koskevat a) SEMPELin hyväksi toteutettuihin julkisiin
toimenpiteisiin eli takaukseen ja lainojen kuoletuksiin
liittyviä ehtoja, b) tontin käyttöönottoon liittyviä kus-
tannuksia ja c) kaikkea Scottille myönnettyä tukea sen
muodosta riippumatta.

2.ÙYksityiskohtaiset tiedot Scottille myytyä tonttia vas-
taavien tonttien markkinahinnoista tapauksissa, joissa
julkisviranomaiset eivät ole vastanneet maankäytöstä.

3.ÙYksityiskohtaiset tiedot Scottiin sovelletusta verokan-
nasta, jota valituksen tekijä pitää tavanomaista alhai-
sempana.

Komissio pyytää Ranskan hallitusta kiinnittämään huo-
miota Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 318,
24. marraskuuta 1983 sivulla 3 ja C 156, 27. kesäkuuta
1995 sivulla 5 julkaistuihin komission tiedonantoihin,
joissa muistutetaan, että kaikki laittomasti myönnetty
tuki voidaan vaatia perittäväksi takaisin.
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Komissio kehottaa Ranskan hallitusta ilmoittamaan vii-
pymättä tuensaajayritykselle ja kyseisen yrityksen mah-
dolliselle ostajalle 93 artiklan 2 kohdan mukaisen menet-
telyn aloittamisesta ja siitä, että kaikki laittomasti saatu
tuki voidaan joutua maksamaan takaisin.

Lisäksi komissio ilmoittaa Ranskan hallitukselle, että jul-
kaisemalla tämän kirjeen Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä se kehottaa toisia jäsenvaltioita ja niitä, joiden
etua asia koskee, esittämään komissiolle huomautuk-
sensa. Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen pöy-
täkirjan 27 soveltamiseksi komissio toimittaa jäljennök-
sen tästä kirjeestä myös EFTA:n valvontaviranomaiselle
ja julkaisee ilmoituksen Euroopan yhteisöjen virallisen
lehden ETA-täydennysosassa. Komissio kehottaa valvon-
taviranomaista, ETA-sopimuksen allekirjoittaneita
EFTA-maita sekä niitä, joiden etua asia koskee, esittä-
mään huomautuksensa.

Ranskan viranomaisia kehotetaan ilmoittamaan komis-
siolle 10 työpäivän kuluessa tämän kirjeen päiväyksestä,

jos ne katsovat, että kirjeeseen sisältyy liikesalaisuuksien
perusteella luottamuksellisia tietoja. Tällaisessa tapauk-
sessa Ranskan viranomaisten on perusteltava yksityiskoh-
taisesti kyseiset syyt. Määräajan umpeuduttua komissio
katsoo, että tämä kirje ei sisällä Ranskan viranomaisten
mielestä luottamuksellisia tietoja ja että se voidaan jul-
kaista kokonaisuudessaan.’’

Komissio kehottaa toisia jäsenvaltioita ja niitä, joiden
etua asia koskee, toimittamaan kyseisiä toimenpiteitä
koskevat huomautuksensa kuukauden kuluessa tämän
tiedonannon julkaisemisesta seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Pääosasto IV/H/2
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi (32-2) 296Ø98Ø16.

Nämä huomautukset toimitetaan Ranskan hallitukselle.

Kuluttajakomitean jäsenten nimittäminen

(98/C 301/05)

Kuluttajakomitea on perustettu 13 päivänä kesäkuuta 1995 tehdyllä komission päätöksellä
95/260/CEØ(Î)

Komissio on 23 päivänä syyskuuta 1998 tehdyllä päätöksellä nimittänyt seuraavat kuluttajako-
mitean jäsenet ja varajäsenet aikaisemmin nimitettyjen jäsenten tilalleØ(Ï) näiden jäljelläolevaksi
toimikaudeksi:

Irlanti:

Varsinainen jäsen

Peter DARGAN

Varajäsen

Kitty HARLIN

(Î)ÙEYVL L 162, 13.7.1995, s. 37.

(Ï)ÙEYVL C 93, 28.3.1998.
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II

(Valmistavat säädökset)

KOMISSIO

Muutettu ehdotus neuvoston direktiiviksi moottoriajoneuvojen ja niiden perävaunujen rekiste-
röintiasiakirjoistaØ(Î)

(98/C 301/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(1998) 508 lopull. – 97/0150(SYN)

(Komission EY:n perustamissopimuksen 189Øa artiklan 2 kohdan nojalla esittämä 6 päivänä
elokuuta 1998)

(Î)ÙEYVL C 202, 2.7.1997, s. 13.

ALKUPERÄINEN TEKSTI MUUTETTU TEKSTI

8 artiklan 3 kohta

3.ÙÚJäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä
tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansal-
liset säännökset sekä liitteen I ja liitteen II määräysten
mukaisesti annetut rekisteröintitodistusmallit kirjallisina
komissiolle.

3.ÙÚJäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä
tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansal-
liset säännökset sekä liitteen I ja liitteen II määräysten
mukaisesti annetut rekisteröintitodistusmallit kirjallisina
komissiolle. Komissio toimittaa jäsenvaltioille kaikki kan-
sallisten hallintojen käyttämät rekisteröintitodistusmallit.

Liite I, Osa I, Osio V, R2a (uusi)

R2a – moottorin sarjanumero
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OIKAISUJA

Oikaistaan yleissopimuksen tekemisestä Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella Eu-
roopan poliisiviraston perustamisesta (Europol-yleissopimus) 26 päivänä heinäkuuta 1995 annetun neuvoston

säädöksen liitteenä oleva Europol-yleissopimuksen teksti

(Yleissopimuksen teksti on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 316, 27.11.1995, sivu 2)

(98/C 301/07)

Valtiosopimusoikeutta koskevan Wienin yleissopimuksen 79 artiklan määrätyn, tekstin yhtäpitävyyttä kos-
kevien puutteiden oikaisemiseksi tarkoitetun menettelyn tultua saatetuksi päätökseen ja yleissopimuksen
tallettajana olevan Euroopan unionin pääsihteerin laadittua tästä oikaisemisesta pöytäkirjan julkaistaan Eu-
roopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella Euroopan poliisiviraston perustamisesta teh-
dyn yleissopimuksen (Europol-yleissopimus) suomenkielinen teksti kokonaisuudessaan uudelleen.
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LIITE

YLEISSOPIMUS,

tehty Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella Euroopan poliisiviraston perustami-
sesta (Europol-yleissopimus)

Tämän yleissopimuksen KORKEAT SOPIMUSPUOLET, jotka ovat Euroopan unionin jäsenvaltioita ja
jotka

VIITTAAVAT 26 päivänä heinäkuuta 1995 annettuun neuvoston säädökseen,

OVAT TIETOISIA terrorismista, laittomasta huumausainekaupasta ja muista vakavista kansainvälisen ri-
kollisuuden muodoista aiheutuvista polttavista ongelmista,

KATSOVAT, että erityisesti jäsenvaltioiden välistä poliisiasiain yhteistyötä parantamalla tapahtuva kehitys
Euroopan unionin jäsenvaltioiden välisen yhteisvastuullisuuden ja yhteistyön vahvistamiseksi on tarpeelli-
nen,

KATSOVAT, että tämän kehityksen on myös mahdollistettava turvallisuuden ja yleisen järjestyksen suojan
paraneminen,

KATSOVAT, että Euroopan poliisiviraston (Europol) perustamisesta sovittiin 7 päivänä helmikuuta 1992
Euroopan unionista tehdyn sopimuksen puitteissa,

KATSOVAT, että Eurooppa-neuvosto teki 29 päivänä lokakuuta 1993 päätöksen siitä, että Europol sijoite-
taan Alankomaihin ja sen toimipaikka Haagiin,

PALAUTTAVAT MIELEEN terrorismin, laittoman huumausainekaupan ja muiden vakavien kansainväli-
sen rikollisuuden muotojen alalla yhteisen tavoitteen parantaa poliisiyhteistyötä Europolin ja jäsenvaltioiden
kansallisten yksiköiden välisen pysyvän, varman ja tehokkaan tietojen vaihdon avulla,

PITÄVÄT LÄHTÖKOHTANA, että tässä yleissopimuksessa tarkoitetut yhteistyömuodot eivät voi vaikut-
taa muihin kahden- ja monenvälisiin yhteistyömuotoihin,

OVAT VAKUUTTUNEITA siitä, että myös poliisiasiain yhteistyön alalla on erityisesti otettava huomioon
yksilön oikeuksien suoja, erityisesti henkilötietojen suoja, ja

KATSOVAT, että Europolin tämän yleissopimuksen mukainen toiminta ei kuitenkaan rajoita Euroopan
yhteisöjen toimivaltaa; Euroopan unioni voi, sen ollessa Europolin ja Euroopan yhteisöjen yhteisen edun
mukaista, perustaa yhteistyömuotoja, jotka mahdollistavat molemmille niiden omien tehtävien suorittamisen
niin tehokkaasti kuin mahdollista,

OVAT SOPINEET seuraavista määräyksistä:
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I OSASTO

PERUSTAMINEN JA TEHTÄVÄT

1 artikla

Perustaminen

1.ÚÙEuroopan unionin jäsenvaltiot, jäljempänä ’’jäsen-
valtiot’’, perustavat tällä yleissopimuksella Euroopan po-
liisiviraston, jäljempänä ’Europol’.

2.ÚÙEuropol on kussakin jäsenvaltiossa yhteydessä
ainoastaan yhteen 4 artiklan mukaan perustettuun tai
nimettyyn kansalliseen yksikköön.

2 artikla

Tavoite

1.ÚÙEuropolin tavoitteena on, osana jäsenvaltioiden vä-
listä yhteistyötä, parantaa Euroopan unionista tehdyn so-
pimuksen K.1 artiklan 9 alakohdan mukaisesti jäsenval-
tioiden toimivaltaisten viranomaisten tehokkuutta ja nii-
den yhteistyötä terrorismin, laittoman huumausainekau-
pan ja muiden vakavien kansainvälisen rikollisuuden
muotojen estämisessä ja torjunnassa, kun on olemassa
tosiasioihin perustuvaa näyttöä rikollisen rakenteen tai
järjestön olemassaolosta ja kun näillä rikollisuuden muo-
doilla on kahdessa tai useammassa jäsenvaltiossa sellaisia
vaikutuksia, että ottaen huomioon rikosten laaja-ala-
isuus, vakavuus ja seuraukset jäsenvaltioiden yhteinen
toiminta on välttämätöntä.

2.ÚÙEdellä 1 kohdassa tarkoitettujen tavoitteiden asteit-
taiseksi toteuttamiseksi Europolin ensivaiheen tehtävänä
on laittoman huumausainekaupan, ydin- ja radioaktiivis-
ten aineiden laittoman kaupan, laittoman maahantulon,
ihmiskaupan ja varastettujen kulkuneuvojen laittoman
kaupan estäminen ja niiden torjuminen.

Viimeistään kahden vuoden kuluttua tämän yleissopi-
muksen voimaantulosta Europol käsittelee myös hen-
keen, ruumiilliseen koskemattomuuteen, henkilökohtai-
seen vapauteen ja omaisuuteen kohdistuvan terroritoi-
minnan yhteydessä suoritettuja rikoksia tai sellaisiksi
epäiltyjä tekoja. Neuvosto voi Euroopan unionista teh-
dyn sopimuksen VI osastossa määrättyä menettelyä nou-
dattaen yksimielisesti antaa Europolin tehtäväksi käsitellä
tällaista terroritoimintaa ennen määräajan päättymistä.

Neuvosto voi Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI
osastossa määrättyä menettelyä noudattaen yksimielisesti
antaa Europolin tehtäväksi käsitellä muita tämän yleisso-
pimuksen liitteessä lueteltuja rikollisuuden muotoja tai
erityisiä näihin rikollisuuden muotoihin liittyviä erityis-

piirteitä. Ennen päätöksen tekemistä neuvosto pyytää
hallintoneuvostoa valmistelemaan päätöksensä ja teke-
mään esityksen varsinkin sen vaikutuksista Europolin
talousarvioon ja henkilöstöön.

3.ÚÙRikollisuuden eri muotoja tai niihin liittyviä erityis-
piirteitä koskeva Europolin toimivalta käsittää myös

1.Ùnäihin rikollisuuden muotoihin tai niiden erityispiirtei-
siin liittyvän rahanpesun,

2.Ùniiden liitännäisrikokset.

Rikollisuuteen liittyvinä pidetään ja 8 ja 10 artiklassa tar-
koitettujen yksityiskohtaisten sääntöjen mukaan sellai-
siksi luetaan

—Ùrikokset Europolin toimivaltaan kuuluvien tekojen
suorittamiseen tarvittavien keinojen hankkimiseksi,

—Ùrikokset, jotka tehdään Europolin toimivaltaan kuu-
luvien tekojen suorittamisen helpottamiseksi tai nii-
den täytäntöönpanon toteuttamiseksi,

—Ùrikokset, jotka tehdään Europolin toimivaltaan kuu-
luvien tekojen rankaisematta jäämisen varmistami-
seksi.

4.ÚÙTässä yleissopimuksessa tarkoitetaan toimivaltaisilla
viranomaisilla jäsenvaltioissa olevia julkisia elimiä, siltä
osin kuin ne kansallisen lainsäädännön mukaan ovat toi-
mivaltaisia rikollisuuden estämisessä ja sen torjunnassa.

5.ÚÙEdellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettua laitonta huu-
mausainekauppaa on huumausaineiden ja psykotrooppis-
ten aineiden laitonta kauppaa vastaan 20 päivänä joulu-
kuuta 1988 tehdyn Yhdistyneiden kansakuntien yleisso-
pimuksen 3 artiklan 1 kohdassa sekä kyseisen yleissopi-
muksen muuttamista tai korvaamista koskevissa määrä-
yksissä luetellut rikokset.

3 artikla

Tehtävät

1.ÚÙEdellä 2 artiklan 1 kohdassa määriteltyjen tavoittei-
den mukaisesti Europol toteuttaa ensisijaisesti seuraavia
tehtäviä:

1)Ùhelpottaa jäsenvaltioiden välistä tietojenvaihtoa,

2)Ùkerää, järjestelee ja analysoi tietoja,
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3)Ùvälittää viivytyksettä jäsenvaltioiden toimivaltaisille vi-
ranomaisille niitä koskevia tietoja ja ilmoittaa välittö-
mästi rikosten välillä havaitut yhteydet 4 artiklassa
määriteltyjen kansallisten yksikköjen välityksellä,

4)Ùhelpottaa jäsenvaltioissa tehtävää tutkintaa välittä-
mällä kansallisille yksiköille kaikki tässä suhteessa
asiaankuuluvat tiedot,

5)Ùpitää yllä atk-pohjaisia tietojärjestelmiä, jotka sisältä-
vät tietoja 8, 10 ja 11 artiklan mukaisesti.

2.ÚÙJäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten yhteis-
työn ja tehokkuuden parantamiseksi kansallisten yksiköi-
den välityksellä 2 artiklan 1 kohdassa määrättyjen tavoit-
teiden mukaan Europol hoitaa muun muassa seuraavia
muita tehtäviä:

1)Ùjäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten tutkin-
nassa käyttämän erikoisosaamisen syventäminen ja
tutkintaa koskevien neuvojen antaminen,

2)Ùstrategisten tietojen toimittaminen kansallisen tason
operatiivisessa toiminnassa käytettävissä olevien voi-
mavarojen tehokkaan ja järkiperäisen käytön helpot-
tamiseksi ja edistämiseksi,

3)Ùyleisluontoisten tilannekertomusten laatiminen.

3.ÚÙLisäksi Europol voi osana 2 artiklan 1 kohdassa
vahvistettuja tavoitteita, jos se käytettävissä olevan henki-
lökunnan ja budjettivarojen kannalta on mahdollista ja
hallintoneuvoston määräämissä rajoissa, auttaa jäsenval-
tioita neuvoin ja selvityksin seuraavilla aloilla:

1)Ùtoimivaltaisten viranomaisten jäsenten koulutus,

2)Ùnäiden yksiköiden organisointi ja välineet,

3)Ùrikostorjuntamenetelmät,

4)Ùpoliisin tekniset ja tieteelliset menetelmät ja rikostut-
kintamenetelmät.

4 artikla

Kansalliset yksiköt

1.ÚÙJokainen jäsenvaltio perustaa tai nimeää kansallisen
yksikön, joka vastaa tässä artiklassa lueteltujen tehtävien
toteuttamisesta.

2.ÚÙKansallinen yksikkö on ainoa Europolin ja kansal-
listen toimivaltaisten viranomaisten välinen yhteyselin.
Kansallisen yksikön ja toimivaltaisten viranomaisten väli-
set suhteet määräytyvät kansallisen lainsäädännön, erityi-
sesti valtiosäännön asettamien vaatimusten, mukaan.

3.ÚÙJäsenvaltiot toteuttavat tarpeelliset toimenpiteet var-
mistaakseen kansallisen yksikön toiminnan ja erityisesti,
että sillä on oikeus saada aiheelliset kansalliset tiedot.

4.ÚÙKansallisten yksiköiden tehtävänä on

1)Ùtoimittaa Europolille oma-aloitteisesti tietoja, joita se
tarvitsee tehtäviensä suorittamisessa

2)Ùvastata Europolin tekemiin tietoja ja ohjeita koskeviin
pyyntöihin,

3)Ùpitää tietoja ajan tasalla

4)Ùkansallista lainsäädäntöä noudattaen käyttää ja toi-
mittaa tietoja toimivaltaisten viranomaisten käyttöön

5)Ùtoimittaa Europolille neuvoja, tietoja ja analyyseja
koskevia pyyntöjä

6)Ùvälittää Europolille atk-tietojärjestelmään tallennetta-
via tietoja,

7)Ùhuolehtia, että kaikki tietojen vaihto niiden ja Euro-
polin välillä tapahtuu lainmukaisesti.

5.ÚÙKansallinen yksikkö ei yksittäisessä tapauksessa ole
velvollinen välittämään 4 kohdan 1, 2 ja 6 alakohdassa
sekä 8 ja 10 artiklassa tarkoitettuja tietoja, sanotun kui-
tenkaan rajoittamatta Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen K.2 artiklan 2 kohdan mukaista jäsenvaltioiden
vastuuta, jos tietojen välittäminen

1)Ùvahingoittaa keskeisiä kansallisia turvallisuusetuja, tai

2)Ùvaarantaa vireillä olevan tutkinnan tai henkilön tur-
vallisuuden,

3)Ùkoskee tietoja valtion turvallisuusyksiköistä tai valtion
turvallisuutta koskevasta tiedustelutoiminnasta.

6.ÚÙJäsenvaltiot maksavat kansallisten yksiköiden yh-
teydenpidosta Europoliin aiheutuvat kulut eikä niitä, lu-
kuun ottamatta liityntämaksuja, veloiteta Europolilta.

7.ÚÙKansallisten yksiköiden johtajat kokoontuvat tarvit-
taessa avustamaan Europolia neuvoillaan.

5 artikla

Yhteyshenkilöt

1.ÚÙKukin kansallinen yksikkö lähettää Europoliin ai-
nakin yhden yhteyshenkilön. Hallintoneuvosto vahvistaa
yksimielisellä päätöksellään, kuinka monta yhteyshenki-
löä jäsenvaltiot voivat lähettää Europoliin; hallintoneu-
vosto voi yksimielisesti muuttaa tätä päätöstä. Jollei tä-
män yleissopimuksen yksittäisistä määräyksistä muuta
johdu, nämä henkilöt ovat heidät lähettäneen jäsenval-
tion lainsäädännön alaisia.
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2.ÚÙKansallinen yksikkö velvoittaa yhteyshenkilöt val-
vomaan sen etua Europolissa yhteyshenkilön lähettäneen
jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön mukaisesti ja Eu-
ropolin toimintaa koskevia määräyksiä noudattaen.

3.ÚÙJollei 4 artiklan 4 ja 5 kohdasta muuta johdu, yh-
teyshenkilöt osallistuvat 2 artiklan 1 kohdassa määrätty-
jen tavoitteiden mukaisesti heidät lähettäneiden kansallis-
ten yksikköjen ja Europolin väliseen tietojen vaihtoon,
erityisesti

1)Ùvälittämällä omista kansallisista yksiköistään saatuja
tietoja Europolille,

2)Ùtoimittamalla yhteyshenkilön lähettäneen jäsenvaltion
kansallisille yksiköille Europolista saatuja tietoja, ja

3)ÙEuropolin työntekijöiden kanssa yhteistyössä välittä-
mällä tietoja ja antamalla näille neuvoja heidät lähet-
täneitä jäsenvaltioita koskevien tietojen analysoinnissa

4.ÚÙYhteyshenkilöt osallistuvat samanaikaisesti kansal-
lisen lainsäädännön ja 2 artiklan 1 kohdassa määrättyjen
tavoitteiden mukaisesti kansallisilta yksiköiltään tulevien
tietojen vaihtoon ja niistä aiheutuvien toimenpiteiden yh-
teensovittamiseen.

5.ÚÙYhteyshenkilöillä on oikeus käyttää eri tietokantoja
asiaa koskevissa artikloissa täsmennettyjen määräysten
mukaisesti sikäli kuin se on 3 kohdassa tarkoitettujen
tehtävien suorittamisen kannalta tarpeen.

6.ÚÙMitä 25 artiklassa määrätään, sovelletaan vastaa-
vasti yhteyshenkilöiden toimintaan.

7.ÚÙHallintoneuvosto päättää yksimielisesti yhteyshenki-
löiden oikeuksista ja velvollisuuksista, sanotun kuiten-
kaan rajoittamatta tämän yleissopimuksen muiden mää-
räysten soveltamista.

8.ÚÙTehtäviään suorittaessaan yhteyshenkilöillä on 41
artiklan 2 kohdan määräysten mukaiset erioikeudet ja
vapaudet.

9.ÚÙEuropol antaa yhteyshenkilöiden toimintaa varten
tarpeelliset tilat korvauksetta jäsenvaltioiden käyttöön
Europolin rakennuksessa. Yhteyshenkilön lähettänyt jä-
senvaltio vastaa muista hänen lähettämisestään aiheutu-
vista kustannuksista sekä hänen käyttöönsä annettavista
välineistä aiheutuvista kustannuksista sikäli kuin hallinto-
neuvosto ei Europolin talousarviota laadittaessa yksimie-
lisesti suosittele yksittäistapauksessa poikkeamista tästä
käytännöstä.

6 artikla

Atk-tietojärjestelmä

1.ÚÙEuropol ylläpitää atk-tietojärjestelmää, joka koos-
tuu seuraavista osista:

1)Ùjäljempänä 7 artiklassa tarkoitettu tietojärjestelmä,
jonka sisältö on rajattu ja tarkasti määritelty ja jonka
avulla voidaan saada nopeasti selville jäsenvaltioissa ja
Europolissa olevia tietoja,

2)Ùjäljempänä 10 artiklassa tarkoitetut analyysitietokan-
nat, jotka perustetaan analysointityötä varten vaihte-
levan pituisiksi ajoiksi ja jotka sisältävät yksityiskoh-
taisia tietoja, ja

3)Ùhakemistojärjestelmä, joka sisältää 2 kohdassa tarkoi-
tettujen analyysitietokantojen osia 11 artiklassa mää-
rättyjen yksityiskohtaisten sääntöjen mukaisesti.

2.ÚÙEuropolin toteuttama atk-tietojärjestelmä ei saa
missään tapauksessa olla käytettävissä yhdessä muiden
atk-järjestelmien kanssa, lukuun ottamatta kansallisten
yksiköiden atk-järjestelmiä.

II OSASTO

TIETOJÄRJESTELMÄ

7 artikla

Tietojärjestelmän perustaminen

1.ÚÙTehtäviensä suorittamiseksi Europol perustaa atk-
pohjaisen tietojärjestelmän ja ylläpitää sitä. Kansalliset
yksiköt, yhteyshenkilöt, Europolin johtaja, apulaisjohta-
jat ja siihen asianmukaisesti valtuutetut työntekijät saavat
suoraan käyttää tietojärjestelmää, johon jäsenvaltiot kan-
sallisten yksiköiden ja yhteyshenkilöiden kautta tallenta-
vat tietoja kansallisia menettelyjä noudattaen ja johon
Europol antaa kolmansien valtioiden ja kolmansien elin-
ten toimittamat tiedot sekä analyysien tuloksena saadut
tiedot.

Kansallisten yksiköiden oikeus saada käyttöönsä tietojär-
jestelmästä 8 artiklan 1 kohdan 2 alakohdassa mainittuja

henkilöryhmiä koskevia tietoja rajoitetaan koskemaan ai-
noastaan 8 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja henkilölli-
syyttä koskevia seikkoja. Kansallisilla yksiköillä on oi-
keus pyynnöstä saada tiedot kokonaisuudessaan käyt-
töönsä yhteyshenkilön välityksellä määrättyä tutkintaa
varten.

2.ÚÙEuropolin

1)Ùtehtävänä on varmistaa yhteistyötä ja tietojärjestelmän
ylläpitoa koskevien määräysten noudattaminen, ja

2)Ùvastuulla on tietojärjestelmän moitteeton toiminta
teknisellä ja toiminnallisella tasolla. Europol toteuttaa
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erityisesti 21 ja 25 artiklassa määrättyjen tietojärjes-
telmää koskevien toimenpiteiden asianmukaiseksi täy-
täntöönpanemiseksi tarvittavat toimenpiteet.

3.ÚÙJäsenvaltioissa kansallinen yksikkö vastaa yhteyk-
sistä tietojärjestelmään. Sen toimivaltaan kuuluvat erityi-
sesti asianomaisen jäsenvaltion alueella tietojenkäsitte-
lyyn käytettäviin laitteisiin sovellettavat, 25 artiklassa tar-
koitetut turvatoimenpiteet, 21 artiklassa tarkoitettu val-
vonta ja, jos asianomaisen jäsenvaltion lait, asetukset ja
hallinnolliset määräykset sekä siellä noudatettavat menet-
telyt sitä vaativat, tämän yleissopimuksen moitteeton täy-
täntöönpano muilla aloilla.

8 artikla

Tietojärjestelmän sisältö

1.ÚÙTietojärjestelmässä voidaan tallentaa, muuttaa ja
käyttää ainoastaan Europolin toiminnalle tarpeellisia tie-
toja, poikkeuksena 2 artiklan 3 kohdan 2 alakohdan mu-
kaisten rikollisuuden muotojen liitännäisrikoksia koske-
vat tiedot. Tallennettavat tiedot koskevat

1)Ùhenkilöitä, joita epäillään asianomaisen jäsenvaltion
kansallisen lainsäädännön nojalla Europolin toimival-
taan 2 artiklan mukaisesti kuuluvasta rikoksesta tai
osallisuudesta tällaiseen rikokseen tai jotka on tuo-
mittu tällaisesta rikoksesta,

2)Ùhenkilöitä, joiden painavien tosiseikkojen perusteella
kansallisen lainsäädännön nojalla oletetaan suoritta-
van Europolin toimivaltaan 2 artiklan mukaisesti kuu-
luvia rikoksia.

2.ÚÙEdellä 1 kohdassa tarkoitettuja henkilöitä koskevat
tiedot saavat sisältää vain seuraavat seikat:

1)Ùsukunimi, alkuperäinen sukunimi, etunimet ja tarvit-
taessa peitenimi tai omaksuttu nimi,

2)Ùsyntymäaika ja -paikka,

3)Ùkansalaisuus,

4)Ùsukupuoli,

5)Ùtarvittaessa muut henkilöllisyyden toteamiseksi tarvit-
tavat tuntomerkit, mukaan lukien erityiset objektiivi-
sesti havaittavat ja muuttumattomat ruumiilliset tun-
tomerkit.

3.ÚÙEdellä 2 kohdassa tarkoitettujen tietojen ja Europo-
lia tai tiedot tallentanutta kansallista yksikköä koskevien
tietojen lisäksi voidaan seuraavia, 1 kohdassa tarkoitet-
tuja henkilöitä koskevia tietoja tallentaa, muuttaa ja
käyttää tietojärjestelmässä seuraavasti:

1)Ùrikokset, syytteeseen johtaneet seikat sekä niiden ta-
pahtuma-aika ja -paikka,

2)Ùrikoksen teossa käytetyt tai mahdollisesti käytettävät
keinot,

3)Ùasiaa käsittelevät viranomaiset ja niiden käyttämät
asiakirjojen numerot,

4)Ùepäily henkilöiden kuulumisesta rikolliseen järjestön,

5)Ùrangaistukset, sikäli kuin on kyse Europolin toimival-
taan 2 artiklan mukaan kuuluvista rikoksista.

Nämä tiedot voidaan myös tallentaa siinä tapauksessa,
että niissä ei vielä viitata henkilöihin. Jos Europol itse
tallentaa tiedot, se ilmoittaa oman asiakirjanumeronsa li-
säksi, onko tiedot siirtänyt kolmas osapuoli vai onko ne
saatu Europolin oman analysointityön tuloksena.

4.ÚÙTäydentävät, 1 kohdassa tarkoitettuja henkilöitä
koskevat tiedot, joita Europolilla ja kansallisilla yksi-
köillä on hallussaan, voidaan pyynnöstä luovuttaa muille
kansallisille yksiköille ja Europolille. Kansallisten yksi-
köiden osalta tämä tietojen luovuttaminen tapahtuu kan-
sallista lainsäädäntöä noudattaen.

Siinä tapauksessa, että täydentävät tiedot liittyvät yhteen
tai useampaan 2 artiklan 3 kohdan 2 alakohdan mukai-
seen liitännäisrikollisuuden muotoihin liittyvään rikok-
seen, tietojärjestelmään tallennettu tieto varustetaan lii-
tännäisrikosten olemassaolon ilmaisevalla merkinnällä,
jotta kansalliset yksiköt ja Europol voisivat vaihtaa liitän-
näisrikollisuutta koskevia tietojaan.

5.ÚÙJos asianomaista henkilöä koskevasta menettelystä
luovutaan lopullisesti tai häneen kohdistuneet syytteet
hylätään, on tiedot, joita kyseinen päätös koskee, pois-
tettava.

9 artikla

Oikeus käyttää tietojärjestelmää

1.ÚÙAinoastaan kansalliset yksiköt, yhteyshenkilöt sekä
Europolin johtaja, apulaisjohtajat ja asianmukaisesti val-
tuutetut työntekijät ovat oikeutettuja tallentamaan tietoja
suoraan ja hakemaan niitä tietojärjestelmässä. Tietojen
haku sallitaan vain, jos se on tarpeen jonkin tietyn tehtä-
vän suorittamiseksi, ja se tapahtuu lakeja, asetuksia ja
hallinnollisia määräyksiä sekä haun suorittavan yksikön
menettelyjä noudattaen, jollei tämän yleissopimuksen
täydentävistä määräyksistä muuta johdu.

2.ÚÙAinoastaan tiedot järjestelmään tallentaneella yksi-
köllä on oikeus muuttaa, oikaista tai poistaa tietoja. Jos
jollain yksiköllä on aihetta epäillä, että 8 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitetut tiedot ovat virheellisiä, tai jos se haluaa
täydentää niitä, se ilmoittaa asiasta heti tiedot järjestel-
mään vieneelle yksikölle, jonka on viipymättä tutkittava
kyseinen ilmoitus ja tarvittaessa viipymättä muutettava,
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täydennettävä, oikaistava tai poistettava tiedot. Jos järjes-
telmä sisältää 8 artiklan 3 kohdassa tarkoitettuja henki-
löä koskevia tietoja, jokainen yksikkö voi niitä täyden-
tääkseen toimittaa muita 8 artiklan 3 kohdassa tarkoitet-
tuja tietoja. Jos nämä tiedot ovat keskenään ilmeisen ris-
tiriitaisia, asianomaiset yksiköt neuvottelevat asiasta kes-
kenään. Jos jonkin yksikön aikomuksena on poistaa ko-
konaan järjestelmään tallentamansa, 8 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitetut henkilöä koskevat tiedot, ja muut yksi-
köt ovat toimittaneet samaa henkilöä koskevia 8 artiklan
3 kohdan mukaisia tietoja, 15 artiklan 1 kohdan mukai-
nen vastuu tietosuojasta ja oikeus muuttaa, täydentää,

oikaista ja poistaa tietoja siirtyvät sille yksikölle, joka en-
simmäisenä tallensi järjestelmään 8 artiklan 3 kohdassa
tarkoitettuja tietoja asianomaisesta henkilöstä. Yksikkö,
joka ehdottaa tietojen poistamista, ilmoittaa tästä sille
yksikölle, jolle vastuu tietosuojasta siirtyy.

3.ÚÙYksikkö, joka hakee, tallentaa tai muuttaa tietoja
tietojärjestelmässä, vastaa haun, tallennuksen tai muutta-
misen lainmukaisuudesta; kyseinen yksikkö on voitava
tunnistaa. Kansallisten yksikköjen ja toimivaltaisten vi-
ranomaisten välisessä tietojen välittämisessä noudatetaan
kansallista lainsäädäntöä.

III OSASTO

ANALYYSITIETOKANNAT

10 artikla

Henkilötietojen kerääminen, käsittely ja käyttö

1.ÚÙEuropol voi henkilötietojen lisäksi, jos se on 2 ar-
tiklan 1 kohdassa tarkoitettujen tavoitteiden toteuttami-
sen kannalta tarpeen, tallentaa muihin tietokantoihin tai
niissä muuttaa ja käyttää Europolin toimivaltaan 2 artik-
lan 2 kohdan mukaan kuuluvia rikoksia, mukaan lukien
2 artiklan 3 kohdan 2 alakohdassa tarkoitetut liitännäis-
rikokset, koskevia tietoja, jotka on tarkoitettu tiettyyn
analyysiin ja jotka koskevat

1)Ùedellä 8 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja henkilöitä

2)Ùhenkilöitä, jotka voidaan kutsua todistamaan käyn-
nissä olevassa rikostutkinnassa tai siitä johtuvassa ri-
kosoikeudenkäynnissä

3)Ùkäsiteltävän rikoksen uhreina olleita henkilöitä tai
henkilöitä, joiden voidaan tiettyjen seikkojen perus-
teella olettaa olevan tällaisen rikoksen uhreja,

4)Ùhenkilöitä, joihin asianomainen on yhteydessä tai
jotka avustavat häntä,

5)Ùhenkilöitä, jotka voivat antaa tietoja käsiteltävinä ole-
vista rikoksista.

Yksilöiden suojelusta henkilötietojen automaattisessa tie-
tojenkäsittelyssä 28 päivänä tammikuuta 1981 tehdyn
Euroopan neuvoston yleissopimuksen 6 artiklan ensim-
mäisessä virkkeessä lueteltuja tietoja saa kerätä, tallentaa
ja käsitellä ainoastaan, jos se on kyseisen tietokannan ta-
voitteiden kannalta ehdottoman välttämätöntä ja jos
nämä tiedot täydentävät muita samassa tietokannassa
olevia henkilötietoja. Tietyn henkilöryhmän valitseminen
ainoastaan 28 päivänä tammikuuta 1981 tehdyn Euroo-
pan neuvoston yleissopimuksen 6 artiklan ensimmäisessä

virkkeessä olevien tietojen perusteella on kielletty edellä
mainittuja tavoitteita koskevien määräysten vastaisena.

Neuvosto antaa yksimielisesti Euroopan unionista tehdyn
sopimuksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudat-
taen hallintoneuvoston ehdotuksesta tietokantojen käyt-
töä koskevat täytäntöönpanosäännöt, joilla täsmennetään
erityisesti tässä artiklassa tarkoitettuihin henkilötietoryh-
miin liittyviä seikkoja, sekä kyseisten tietojen tietoturvaa
ja niiden käytön sisäistä valvontaa koskevia säännöksiä.

2.ÚÙNämä tietokannat perustetaan analyysia varten,
jolla tarkoitetaan tietojen keräämistä, käsittelyä tai käyt-
töä, tarkoituksena avustaa rikostutkinnassa. Jokaista ana-
lyysihanketta varten perustetaan analyysiryhmä, johon
3 artiklan 1 ja 2 kohdassa sekä 5 artiklan 3 kohdassa
määrättyjen tehtävien mukaisesti osallistuvat seuraavat
henkilöt:

1)Ùanalyytikot ja muut Europolin johdon tehtävään mää-
räämät Europolin työntekijät. Ainoastaan analyyti-
koilla on valtuudet tallentaa, tietoja kyseiseen tieto-
kantaan ja hakea niitä sieltä;

2)Ùyhteyshenkilöt ja/tai tietojen alkuperämaan asiantun-
tijat, tai ne, joita 6 kohdassa tarkoitettu analyysi kos-
kee.

3.ÚÙKansalliset yksiköt välittävät Europolille sen pyyn-
nöstä tai omasta aloitteestaan 3 artiklan 1 kohdan 2 ala-
kohdan mukaisten tehtävien täyttämiseksi tarpeellisia tie-
toja, jollei 4 artiklan 5 kohdasta muuta johdu. Jäsenval-
tiot toimittavat tietoja ainoastaan, jos niiden käsittely ri-
kosten estämisessä, analysoinnissa tai rikollisuuden tor-
junnassa sallitaan myös kansallisessa lainsäädännössä.

30.9.98 C 301/17Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFIÚ

27. 11. 95 N:o C 316/9Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFIÚ



Kansallisilta yksiköiltä tulevien tietojen arkaluontoisuu-
den mukaan ne voidaan toimittaa suoraan analyysiryh-
mille kaikin asianmukaisin keinoin, asianomaisten yh-
teyshenkilöiden välityksellä tai muuten.

4.ÚÙJos Europol näyttää perustellusti tarvitsevan 3 koh-
dassa tarkoitettujen tietojen lisäksi muita tietoja 3 artik-
lan 1 kohdan 2 alakohdan mukaisten tehtäviensä täyttä-
miseksi, Europol voi pyytää

1)ÙEuroopan yhteisöjä ja yhteisöjen perustamissopimus-
ten nojalla muodostettuja julkisoikeudellisia elimiä,

2)Ùmuita Euroopan unionin yhteydessä perustettuja jul-
kisoikeudellisia elimiä,

3)ÙEuropaan unionin kahden tai useamman jäsenvaltion
välisellä sopimuksella perustettuja elimiä,

4)Ùkolmansia valtioita,

5)Ùkansainvälisiä järjestöjä ja niiden alaisia julkisoikeu-
dellisia yksiköitä,

6)Ùmuita julkisoikeudellisia yksiköitä, jotka ovat ole-
massa kahden tai useamman jäsenvaltion välisen sopi-
muksen nojalla ja

7)Ùkansainvälistä rikospoliisijärjestöä

välittämään sille asiaa koskevia tietoja kaikin asianmu-
kaisin keinoin. Se voi myös ottaa vastaan näiden eri ta-
hojen omasta aloitteestaan samoilla ehdoilla ja samaa
kautta välittämät tiedot. Neuvosto antaa Euroopan unio-
nista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä menet-
telyä noudattaen yksimielisesti hallintoneuvostoa kuul-
tuaan tätä koskevat säännöt, joita Europolin on nouda-
tettava.

5.ÚÙJos Europolilla on muiden yleissopimusten nojalla
oikeus tehdä kyselyjä muista tietojärjestelmistä auto-
maattista tietojenkäsittelyjärjestelmää käyttäen, se voi
tällä tavoin hankkia henkilötietoja, jos se on 3 artiklan
1 kohdan 2 kohdassa tarkoitettujen tehtävien suorittami-
seksi tarpeen.

6.ÚÙJos analysointityö on yleisluontoista ja strategista,
kaikki jäsenvaltiot saatetaan yhteyshenkilöiden ja/tai
asiantuntijoiden välityksellä täysimääräisesti osallisiksi
työn tuloksista, erityisesti toimittamalla niille Europolin
tekemät selostukset.

Jos analysointityössä on kyse yksittäistapauksesta, joka ei
koske kaikkia jäsenvaltioita, ja sillä on suoraan toimin-
nallinen tarkoitus, siihen osallistuvat seuraavien jäsenval-
tioiden edustajat:

1)Ùjäsenvaltiot, joista analyysitietokannan perustamista
koskevan päätöksen tekemiseen johtaneet tiedot ovat
peräisin tai joita tiedot välittömästi koskevat, sekä
valtiot, joita analysointiryhmä pyytää myöhemmin
osallistumaan sen vuoksi, että asiasta on tullut myös
niitä koskeva,

2)Ùjäsenvaltiot, jotka hakemistojärjestelmää tutkiessaan
havaitsevat, että niiden on tarpeen tutustua siihen, ja
vaativat sitä 7 kohdassa määrättyjen edellytysten mu-
kaisesti.

7.ÚÙValtuutetut yhteyshenkilöt esittävät tietoihin tutus-
tumista koskevan vaatimuksen. Kukin jäsenvaltio nimeää
ja valuuttaa tehtävään rajoitetun määrän yhteyshenki-
löitä. Se toimittaa heistä luettelon hallintoneuvostolle.

Yhteyshenkilö perustelee 6 kohdassa tarkoitetun tutustu-
mistarpeen kirjallisessa ilmoituksessa, jossa on sen viran-
omaisen hyväksyntä, jonka alainen hän on kotimaassaan,
ja toimittaa sen analysointiin osallistuvien tiedoksi. Sen
jälkeen hänet otetaan mukaan käynnissä olevaan analy-
sointityöhön täysivaltaisesti.

Jos analysointiryhmässä vastustetaan tätä kyseistä täysi-
valtaista osallistumista, sitä lykätään sovittelumenettelyn
ajaksi, joka voi käsittää seuraavat kolme vaihetta:

1)Ùanalyysityöhön osallistuvat pyrkivät saavuttamaan yk-
simielisyyden yhteyshenkilön kanssa, joka esitti tieto-
jen saantia koskevan vaatimuksen; tätä varten on käy-
tettävissä enintään kahdeksan päivää;

2)Ùjos yksimielisyyttä ei saavuteta, asianomaisten kansal-
listen yksikköjen johtajat sekä Europolin johto ko-
koontuvat kolmen päivän kuluessa;

3)Ùjos erimielisyys edelleen jatkuu, asianosaisten edusta-
jat Europolin hallintoneuvostossa kokoontuvat kah-
deksan päivän kuluessa. Jos asianomainen jäsenvaltio
ei luovu vaatimuksestaan saada tietoja, päätetään yk-
simielisesti, että asianomainen saa osallistua täysival-
taisesti.

8.ÚÙAinoastaan Europolille tiedon toimittava jäsenvaltio
määrää sen arkaluontoisuuden asteesta ja vaihtelusta.
Analysoinnissa käytettävien tietojen levittämisestä ja nii-
den operatiivisesta käytöstä analysointiin osallistuvat
päättävät yhteisesti. Analysointityöhön myöhemmin mu-
kaan tuleva jäsenvaltio ei saa levittää tai käyttää tietoja
ilman alussa mukana olleiden jäsenvaltioiden etukäteen
antamaa suostumusta.

11 artikla

Hakemistojärjestelmä

1.ÚÙEuropol luo hakemistojärjestelmän 10 artiklan
1 kohdan mukaisesti tallennettuja tietoja varten.

2.ÚÙEuropolin johtajalla, apulaisjohtajilla ja asianmu-
kaisesti valtuutetuilla työntekijöillä sekä yhteyshenkilöillä
on oikeus käyttää hakemistojärjestelmää. Hakemistojär-
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jestelmän on oltava sellainen, että siitä käy sitä käyttä-
välle yhteyshenkilölle kysyttyjen tietojen perusteella sel-
keästi ilmi, että 6 artiklan 1 kohdan 2 kohdassa ja 10 ar-
tiklan 1 kohdassa tarkoitetut tietokannat sisältävät hänet
lähettänyttä jäsenvaltiota koskevia tietoja.

Yhteyshenkilön oikeus käyttää hakemistoa määritellään
siten, että käytön avulla on mahdollista saada tietää,
onko jokin tieto tallennettuna vai ei, mutta että ei ole
mahdollista vertailla tietokantojen sisältöä tai tehdä sen
pohjalta päätelmiä.

3.ÚÙHallintoneuvosto päättää yksimielisesti hakemisto-
järjestelmän järjestämistä koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä.

12 artikla

Tietokannan perustamista koskevat määräykset

1.ÚÙEuropolin 10 artiklan mukaisesti tehtäviensä hoita-
miseksi ylläpitämän jokaisen automatisoidun henkilötie-
tokannan osalta laaditaan rekisteriseloste, joka hallinto-
neuvoston on hyväksyttävä ja jossa ilmoitetaan

1)Ùtietokannan nimi,

2)Ùtietokannan tarkoitus,

3)Ùhenkilöryhmät, joita tietokannan sisältämät tiedot
koskevat,

4)Ùtallennettavien tietojen laatu ja kaikki ehdottoman
tarpeelliset 28 päivänä tammikuuta 1981 tehdyn Eu-
roopan neuvoston yleissopimuksen 6 artiklan ensim-
mäisessä virkkeessä luetellut tiedot,

5)Ùerityyppiset henkilötiedot, jotka mahdollistavat tieto-
kantaan pääsyn,

6)Ùtallennettavien tietojen toimittaminen tai tallentami-
nen,

7)Ùmillä edellytyksin tietokantaan tallennetut henkilötie-
dot voidaan välittää, niiden vastaanottajat ja menette-
lytapa,

8)Ùtietojen tarkastamista koskevat määräajat ja niiden
säilyttämisaika,

9)Ùtarkastuskertomusten tekemistapa.

Europolin johtaja antaa jäljempänä 24 artiklassa tarkoi-
tetulle yhteiselle valvontaviranomaiselle välittömästi tie-
don ehdotuksesta tällaisen tietokannan perustamista kos-
kevaksi määräykseksi ja antaa sille tiedoksi kaikki asia-
kirjat esityksen laatimiseksi hallintoneuvostolle tarpeelli-
sina pitämistään huomautuksista.

2.ÚÙJos asian kiireellisyyden vuoksi ei ole mahdollista
saada 1 kohdan mukaista hallintoneuvoston hyväksyntää,
johtaja voi omasta aloitteestaan tai asianomaisten jäsen-
valtioiden pyynnöstä perustellulla päätöksellä päättää tie-
tokannan perustamisesta. Hän ilmoittaa tästä samanai-
kaisesti hallintoneuvoston jäsenille. Sen jälkeen 1 koh-
dassa tarkoitettu menettely on aloitettava välittömästi ja
saatettava päätöksen ensi tilassa.

IV OSASTO

TIETOJENKÄSITTELYÄ KOSKEVAT YHTEISET MÄÄRÄYKSET

13 artikla

Tiedonantovelvollisuus

Europol antaa viipymättä kansallisille yksiköille ja niiden
pyynnöstä niiden yhteyshenkilöille tiedoksi näiden jäsen-
valtioita koskevat tiedot samoin kuin Europolin toimival-
taan 2 artiklan nojalla kuuluvien rikosten välillä havaitut
yhteydet. Muita Europolin tietoon sen tehtäviään suorit-
taessa tulleita vakavia rikoksia koskevia tietoja voidaan
myös välittää.

14 artikla

Tietosuojan taso

1.ÚÙKukin jäsenvaltio toteuttaa tämän yleissopimuksen
soveltamisalan rajoissa viimeistään sen voimaantulopäi-
vänä tietokantojen henkilötietojen käsittelyä koskevat,
sen kansallisen lainsäädännön mukaiset toimenpiteet,

taatakseen tiedoille vähintään 28 päivänä tammikuuta
1981 tehdyn Euroopan neuvoston yleissopimuksen peri-
aatteiden soveltamisen mukaisen suojatason, ja ottaa
tässä yhteydessä huomioon Euroopan neuvoston ministe-
rikomitean 17 päivänä syyskuuta 1987 antaman suosituk-
sen RØ(87) 15 henkilötietojen käyttämisestä poliisin toi-
minnassa.

2.ÚÙTämän yleissopimuksen mukaisen henkilötietojen
välittämisen saa aloittaa vasta, kun tietosuojaa koskevat
säännöt, joista määrätään 1 kohdassa, ovat tulleet voi-
maan jokaisen siirtoon osallistuvan jäsenvaltion alueella.

3.ÚÙEuropol noudattaa henkilötietoja kerättäessä, käsi-
teltäessä ja käytettäessä 28 päivänä tammikuuta 1981
tehdyn Euroopan neuvoston yleissopimuksen ja Euroo-
pan neuvoston ministerikomitean 17 päivänä syyskuuta
1987 antaman suosituksen RØ(87) 15 periaatteiden mu-
kaista suojatasoa.
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Europol noudattaa näitä periaatteita myös muiden kuin
atk-pohjaisten tietojen osalta, jotka se on saanut käyt-
töönsä tietokannan muodossa, eli kaikkien henkilötietoja
käsittävien järjestelmällisten kokonaisuuksien osalta, joita
voi käyttää määrättyjen perusteiden mukaisesti.

15 artikla

Tietosuojavastuu

1.ÚÙJollei tämän yleissopimuksen muissa määräyksissä
toisin määrätä, vastuu Europolissa säilytettävistä tie-
doista, erityisesti niiden keräämisen ja Europoliin välittä-
misen lainmukaisuudesta sekä tietojen tallentamisesta jär-
jestelmään, niiden oikeellisuudesta, ajankohtaisuudesta ja
säilyttämisaikojen valvonnasta, kuuluu

1)Ùtiedot järjestelmään tallentaneelle tai välittäneelle jä-
senvaltiolle,

2)Ùkolmansien osapuolten välittämien tietojen tai Euro-
polin analysointityön tuloksena olevien tietojen osalta
Europolille.

2.ÚÙJollei tämän yleissopimuksen muissa määräyksissä
toisin määrätä, Europol vastaa lisäksi kaikista sille tul-
leista ja sen käsittelemistä tiedoista, kun ne ovat 8 artik-
lassa tarkoitetussa tietojärjestelmässä, 10 artiklassa tar-
koitetuissa analyysia varten perustetuissa tietokannoissa
tai 11 artiklassa tarkoitetussa hakemistojärjestelmässä tai
14 artiklan 3 kohdassa tarkoitetuissa järjestelmissä.

3.ÚÙEuropol säilyttää tiedot siten, että ne toimittaneet
jäsenvaltiot tai kolmannet osapuolet voidaan tunnistaa tai
tietää, onko ne saatu Europolin analysointityön tulok-
sena.

16 artikla

Tarkastuskertomusten laatimista koskevat määräykset

Pyyntöjen lainmukaisuuden valvomiseksi Europol laatii
keskimäärin vähintään yhden tarkastuskertomuksen
kymmentä pyyntöä kohden ja jokaista 7 artiklassa tar-
koitetun tietojärjestelmän puitteissa tehtyä pyyntöä koh-
den. Europol ja 23 ja 24 artiklassa tarkoitetut valvontavi-
ranomaiset voivat käyttää näiden kertomusten sisältämiä
tietoja ainoastaan tähän tarkoitukseen, ja tiedot poiste-
taan kuuden kuukauden kuluessa, paitsi jos ne ovat tar-
peen parhaillaan suoritettavalle valvonnalle. Hallintoneu-
vosto päättää yksityiskohdista yhteistä valvontaviran-
omaista kuultuaan.

17 artikla

Tietojen käyttämistä koskevat säännöt

1.ÚÙAinoastaan jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomai-
set saavat välittää tai käyttää tietojärjestelmästä, hake-
mistojärjestelmästä tai analysointia varten perustetuista

tietokannoista haettuja henkilötietoja ja muilla asianmu-
kaisilla keinoilla toimitettuja tietoja Europolin toimival-
taan kuuluvan rikollisuuden ja muiden vakavien rikolli-
suuden muotojen estämiseen ja niiden torjuntaan.

Käytettäessä ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuja
tietoja on noudatettava sen jäsenvaltion lainsäädäntöä,
jonka alainen käyttäjäviranomainen on.

Europol saa käyttää 1 kohdassa tarkoitettuja tietoja vain
3 artiklassa määrättyjä tehtäviä suorittaessaan.

2.ÚÙJos tiedot välittävä jäsenvaltio tai 10 artiklan 4 koh-
dassa tarkoitettu kolmas valtio tai kolmas elin ilmoittaa,
että tiettyihin tietoihin tässä jäsenvaltiossa tai kolmannen
osapuolen käytössä sovelletaan erityisiä käyttörajoituksia,
myös käyttäjän on noudatettava näitä rajoituksia, lukuun
ottamatta erityistapauksia, joissa kansallisen lainsäädän-
nön mukaan on velvollisuus poiketa rajoituksista tuo-
mioistuinten tai lainsäädäntöelinten osalta taikka sellais-
ten muiden lailla perustettujen riippumattomien elinten
osalta, jotka ovat vastuussa 2 artiklan 4 kohdassa tarkoi-
tettujen kansallisten toimivaltaisten viranomaisten val-
vonnasta. Tällöin tietoja saa käyttää ainoastaan, kun tie-
dot toimittanutta valtiota on ennalta kuultu, ja sen edut
ja näkökannat on otettava huomioon mahdollisimman
laajalti.

3.ÚÙTietoja saa käyttää muihin kuin 2 artiklassa mää-
rättyihin tarkoituksiin ja niitä saavat käyttää muut kuin
kyseisessä artiklassa tarkoitetut viranomaiset ainoastaan,
kun tiedot toimittanut jäsenvaltio on siihen antanut en-
nalta luvan, edellyttäen, että tämä kyseisen jäsenvaltion
kansallisen lainsäädännön mukaan on sallittua.

18 artikla

Tietojen välittäminen kolmansille valtioille ja kolmansille
elimille

1.ÚÙEuropol voi välittää säilyttämiään henkilötietoja
10 artiklan 4 kohdassa tarkoitetuille kolmansille valtioille
ja kolmansille elimille tämän artiklan 4 kohdassa määrät-
tyjen edellytysten mukaisesti, kun

1)Ùtoimpide on yksittäisissä tapauksissa tarpeen Europo-
lin toimivaltaan 2 artiklan mukaisesti kuuluvien rikos-
ten estämisessä ja niiden torjunnassa,

2)Ùtietojen riittävä suojataso taataan kyseisessä valtiossa
tai kyseisessä elimessä,

3)Ùtoimenpide on 2 kohdassa tarkoitettujen yleisten
sääntöjen mukainen.

2.ÚÙNeuvosto antaa Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudattaen ja
3 kohdassa tarkoitetut seikat huomioon ottaen yksimieli-
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sesti yleiset säännöt Europolin suorittamasta henkilötie-
tojen välittämisestä 10 artiklan 4 kohdassa tarkoitetuille
kolmansille valtioille ja kolmansille elimille. Hallintoneu-
vosto valmistelee neuvoston päätöksen 24 artiklassa tar-
koitettua yhteistä valvontaviranomaista kuultuaan.

3.ÚÙEdellä 10 artiklan 4 kohdassa tarkoitettujen kol-
mansien valtioiden ja kolmansien elinten antaman suoja-
tason riittävyys arvioidaan ottaen huomioon kaikki hen-
kilötietojen välittämiseen vaikuttavat tekijät, erityisesti

1)Ùtietojen laatu,

2)Ùniiden käyttötarkoitus,

3)Ùsuunnitellun käsittelyn kestoaika, sekä

4)Ùedellä 10 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuihin kolman-
siin valtioihin ja kolmansiin elimiin sovellettavat ylei-
set ja erityiset määräykset.

4.ÚÙEuropol saa välittää jäsenvaltion sille välittämät tie-
dot kolmansille valtioille ja kolmansille elimille ainoas-
taan asianomaisen jäsenvaltion suostumuksella. Jäsenval-
tio voi antaa tätä varten alustavan, yleisen tai muunlaisen
ja koska tahansa peruutettavissa olevan suostumuksen.

Jos tiedot eivät ole jäsenvaltion välittämiä, Europol var-
mistaa, että niiden välittäminen ei voisi

1)Ùestää jäsenvaltioita hoitamasta asianmukaisesti toimi-
valtaansa kuuluvia tehtäviä,

2)Ùuhata jäsenvaltion turvallisuutta tai sen yleistä järjes-
tystä tai muulla tavoin vahingoittaa sitä.

5.ÚÙEuropol vastaa välittämisen lainmukaisuudesta. Sen
on tehtävä tietojen välittämisestä ja sen perusteluista
merkintä. Välittäminen sallitaan vain, jos vastaanottaja
sitoutuu siihen, että tietoja käytetään ainoastaan niihin
tarkoituksiin, joita varten ne välitettiin. Tämä ei koske
sellaista henkilötietojen välittämistä, joka tehdään Euro-
polin pyynnöstä.

6.ÚÙJos 1 kohdassa tarkoitettu tietojen välittäminen
koskee salassa pidettäviä tietoja, lupa myönnetään ai-
noastaan, jos Europolin ja vastaanottajan välillä on salas-
sapitoa koskeva sopimus.

19 artikla

Oikeus tietojen saantiin

1.ÚÙJokainen, joka haluaa käyttää oikeuttaan saada itse-
ään koskevia, Europolissa tallennettuja tietoja tai tarkas-
taa ne, voi esittää maksuitta tätä tarkoittavan pyynnön
valitsemassaan jäsenvaltiossa toimivaltaiselle kansalliselle

viranomaiselle, joka saattaa asian viipymättä Europolin
käsiteltäväksi ja ilmoittaa pyynnön tehneelle henkilölle,
että Europol vastaa suoraan hänelle.

2.ÚÙEuropolin on käsiteltävä pyyntö kolmen kuukauden
kuluessa siitä, kun jäsenvaltion toimivaltainen viranomai-
nen vastaanotti pyynnön.

3.ÚÙHenkilön oikeuteen saada itseään koskevia tietoja
tai tarkastaa ne sovelletaan sen jäsenvaltion lainsäädän-
töä, jossa henkilö on tehnyt tiedonsaantioikeutta koske-
van pyynnön, ottaen huomioon seuraavat määräykset:

Jos sen jäsenvaltion lainsäädäntö, jossa asia saatettiin vi-
reille, sallii tietojen toimittamisen, pyyntö on evättävä,
jos se on tarpeen:

1)Ùjotta Europol voisi suorittaa tehtävänsä asianmukai-
sesti,

2)Ùjäsenvaltioiden turvallisuuden ja yleisen järjestyksen
suojelemiseksi tai rikosten torjumiseksi,

3)Ùkolmansien osapuolten oikeuksien ja vapauksien suo-
jelemiseksi,

minkä vuoksi sen henkilön etu, jota tietojen luovuttami-
nen koskee, ei voi siis olla määräävä.

4.ÚÙKäytettäessä 3 kohdan mukaista oikeutta saada tie-
dot käyttöön noudatetaan seuraavia menettelyjä:

1)Ùedellä 8 artiklassa määriteltyyn tietojärjestelmään si-
sältyvien tietojen luovuttamisesta saa päättää ainoas-
taan, jos tiedot tallentaneella jäsenvaltiolla ja jäsen-
valtioilla, joita tämä tietojen luovuttaminen välittö-
mästi koskee, on ollut ennalta tilaisuus ilmaista kan-
tansa, joka voi käsittää jopa kieltäytymisen luovutta-
masta tietoja. Tiedot järjestelmään tallentanut jäsen-
valtio ilmoittaa luovutettavat tiedot sekä niiden luo-
vuttamistavan;

2)Ùniiden tietojen osalta, jotka Europol on tallentanut
tietojärjestelmään, jäsenvaltioilla, joita tämä luovutta-
minen välittömästi koskee, on täytynyt olla ennalta ti-
laisuus ilmaista kantansa, joka voi käsittää jopa kiel-
täytymisen luovuttamasta tietoja;

3)Ùanalysointitietokantoihin 10 artiklassa määriteltyä
analysointia varten tallennettujen tietojen luovuttami-
sen edellytyksenä on, että Europol ja 10 artiklan
2 kohdassa tarkoitettuun analysointiin osallistuvat jä-
senvaltiot sekä se jäsenvaltio tai ne jäsenvaltiot, jota
tai joita tämä luovuttaminen välittömästi koskee, ovat
tästä yhtä mieltä.

Jos yksi tai useampi jäsenvaltio tai Europol on ilmoitta-
nut vastustavansa tietojen luovuttamista, Europol ilmoit-
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taa pyynnön esittäneelle, että se on suorittanut tarkas-
tuksen, ilmaisematta sellaista, mikä voisi paljastaa, onko
tietojärjestelmässä asianomaista koskevia tietoja.

5.ÚÙKäytettäessä oikeutta tarkastaa tietoja noudatetaan
seuraavia menettelyä:

Kun asiaan sovellettava kansallinen lainsäädäntö ei salli
tietojen luovuttamista tai jos kyseessä on yksinkertainen
tarkastuspyyntö, Europol suorittaa tarkastuksen tiiviissä
yhteistyössä kansallisten viranomaisten kanssa ja ilmoit-
taa pyynnön esittäneelle, että se on suorittanut tarkas-
tuksen, ilmaisematta sellaista, mikä voisi paljastaa, onko
tietojärjestelmässä asianomaista koskevia tietoja.

6.ÚÙVastauksessaan tarkastusta koskevaan pyyntöön tai
pyyntöön saada tietoja käyttöönsä Europol ilmoittaa
pyynnön esittäjälle, että tämä voi hakea muutosta yhtei-
seltä valvontaviranomaiselta siinä tapauksessa, että hän ei
tyydy päätökseen. Pyynnön esittänyt voi myös saattaa
asian yhteisen valvontaviranomaisen käsiteltäväksi, jos
hänen pyyntöönsä ei ole vastattu tässä artiklassa sääde-
tyissä määräajoissa.

7.ÚÙJos pyynnön esittänyt henkilö hakee muutosta
24 artiklassa tarkoitetulta yhteiseltä valvontaviranomai-
selta, tämä viranomainen tutkii asian.

Kun muutoksenhaku koskee jäsenvaltion tietojärjestel-
mään tallentamien tietojen luovuttamista, yhteinen val-
vontaviranomainen tekee päätöksensä sen jäsenvaltion
lainsäädäntöä noudattaen, jolle pyyntö esitettiin. Yhtei-
nen valvontaviranomainen kuulee ennalta sen jäsenval-
tion kansallista valvontaviranomaista tai toimivaltaista
tuomioistuinta, josta tiedot ovat peräisin. Yhteinen val-
vontaviranomainen suorittaa tarvittavat tarkastukset eri-
tyisesti päättääkseen, onko kieltäytymispäätös tehty tä-
män artiklan 3 kohdan ja 4 kohdan 1 alakohdan mukai-
sesti. Tällöin yhteinen valvontaviranomainen tekee pää-
töksen, joka voi käsittää jopa kieltäytymisen luovutta-
masta tietoja, tiiviissä yhteistyössä kansallisen valvontavi-
ranomaisen tai toimivaltaisen tuomioistuimen kanssa.

Kun luovuttamispyyntö koskee Europolin tietojärjestel-
mään tallentamien tietojen luovuttamista tai sellaisten tie-
tojen luovuttamista, jotka on tallennettu analysointia var-
ten perustettuihin tietokantoihin, yhteinen valvontaviran-
omainen voi, jos Europol tai jokin jäsenvaltio jatkuvasti
vastustaa pyyntöön suostumista, Europolia tai jäsenval-
tioita kuultuaan päättää vastoin tätä vastustusta ainoas-
taan jäsentensä kahden kolmasosan enemmistöllä. Jos
tätä enemmistöä ei saavuteta, yhteinen valvontaviran-
omainen ilmoittaa pyynnön esittäneelle, että se on suorit-
tanut tarkastuksen ilmaisematta sellaista, mikä voisi il-
maista pyynnön esittäjälle, onko tietojärjestelmässä häntä
koskevia tietoja.

Kun muutoksenhaussa on kyse jäsenvaltion tietojärjestel-
mään tallentamien tietojen tarkastamisesta, yhteinen val-

vontaviranomainen varmistuu, että tarvittavat tarkastuk-
set on suoritettu asianmukaisesti, sovittaen toimintansa
tiiviisti yhteen tiedot tallentaneen jäsenvaltion kansallisen
valvontaviranomaisen kanssa. Yhteinen valvontaviran-
omainen ilmoittaa pyynnön esittäjälle, että se on suorit-
tanut tarkastuksen, ilmaisematta sellaista, mikä voisi il-
maista pyynnön esittäjälle, onko tietojärjestelmässä häntä
koskevia tietoja.

Kun muutoksenhaussa on kyse Europolin tietojärjestel-
mään tallentamien tietojen tarkastamisesta tai sellaisten
tietojen tarkastamisesta, jotka on tallennettu analysointia
varten perustettuihin tietokantoihin, yhteinen valvontavi-
ranomainen varmistuu, että Europol on suorittanut tar-
vittavat tarkastukset asianmukaisesti. Yhteinen valvonta-
viranomainen ilmoittaa pyynnön esittäjälle, että se on
suorittanut tarkastuksen, ilmaisematta sellaista, mikä
voisi ilmaista pyynnön esittäjälle, onko tietojärjestelmässä
häntä koskevia tietoja.

8.ÚÙEdellä olevia määräyksiä sovelletaan vastaavasti Eu-
ropolilla tietokantojen muodossa oleviin muihin kuin
atk-pohjaisiin tietoihin eli kaikkiin henkilötietoja käsittä-
viin järjestelmällisiin kokonaisuuksiin, joita voi käyttää
määrättyjen perusteiden mukaisesti.

20 artikla

Tietojen oikaiseminen ja poistaminen

1.ÚÙJos osoittautuu, että Europolin tallentamissa tie-
doissa, joita sille ovat välittäneet kolmannet valtiot tai
kolmannet elimet tai jotka ovat syntyneet sen suoritta-
man analysoinnin tuloksena, on virheitä tai niiden tallen-
taminen tai säilyttäminen on tämän yleissopimuksen vas-
taista, Europolin on oikaistava nämä tiedot tai poistet-
tava ne.

2.ÚÙJos virheelliset tai tämän yleissopimuksen vastaiset
tiedot ovat jäsenvaltioiden suoraan Europolille tallenta-
mia, näiden on oikaistava tai poistettava ne yhteistyössä
Europolin kanssa. Jos virheelliset tiedot on välitetty
muuna asianmukaisella tavalla tai jos jäsenvaltioiden vä-
littämiin tietoihin liittyvät virheet johtuvat virheellisestä
tai tämän yleissopimuksen vastaisesti suoritetusta tietojen
välittämisestä tai jos ne johtuvat niiden virheellisestä tai
tämän yleissopimuksen vastaisesta Europolin suoritta-
masta tallentamisesta, niiden arvionnista tai niiden säilyt-
tämisestä, Europolin on oikaistava tiedot tai poistettava
ne yhdessä kyseisten jäsenvaltioiden kanssa.

3.ÚÙNäiden tietojen kaikille vastaanottajille ilmoitetaan
1 ja 2 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa viipymättä
asiasta. Vastaanottajien on myös oikaistava tai poistet-
tava nämä tiedot.

4.ÚÙJokaisella on oikeus pyytää Europolia oikaisemaan
tai poistamaan häntä koskevat virheelliset tiedot.

Europol ilmoittaa pyynnön esittäjälle, että se on oikaissut
tai poistanut häntä koskevat tiedot. Jos pyynnön esittäjä
ei tyydy Europolin vastaukseen tai jos hän ei ole saanut
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vastausta kolmessa kuukaudessa, hän voi saattaa asian
yhteisen valvontaviranomaisen käsiteltäväksi.

21 artikla

Tietojen säilyttämistä ja poistamista koskevat määräajat

1.ÚÙEuropol saa säilyttää tietokannassa olevia tietoja ai-
noastaan tehtäviensä suorittamiseksi tarvittavan ajan.
Tietojen säilyttämisen jatkamisen tarpeellisuus tutkitaan
viimeistään kolmen vuoden kuluttua niiden järjestelmään
tallentamisesta. Tiedot järjestelmään tallentanut yksikkö
suorittaa tietojärjestelmässä säilytettyjen tietojen tarkas-
tamisen ja poistamisen. Europol suorittaa sen muissa tie-
tokannoissa säilytettyjen tietojen tarkastamisen ja poista-
misen. Europol ilmoittaa ilman eri toimenpiteitä jäsenval-
tioille kolme kuukautta etukäteen niiden järjestelmään
tallentamien tietojen säilyttämistä koskevan määräajan
päättymisestä.

2.ÚÙTarkastusta tehdessään 1 kohdan kolmannessa ja
neljännessä virkkeessä mainitut yksiköt voivat päättää
tietojen säilyttämisestä seuraavaan tarkastukseen saakka,
jos niiden säilyttäminen on Europolin tehtävien suoritta-
miselle edelleen tarpeen. Jos ne päättävät olla enää säilyt-
tämättä tietoja, ne poistetaan ilman eri toimenpiteitä.

3.ÚÙEdellä 10 artiklan 1 kohdan ensimmäisessä alakoh-
dassa tarkoitettuja henkilötietoja saa säilyttää enintään
kolme vuotta. Määräaika alkaa uudelleen joka kerta sel-
laisen tapahtuman ajankohdasta, josta seuraa asian-
omaista henkilöä koskevien tietojen tallentaminen. Nii-
den säilyttämisen tarpeellisuus tutkitaan uudelleen joka
vuosi ja uudelleen tutkimisesta tehdään merkintä.

4.ÚÙJos jäsenvaltio poistaa kansallisista tietokannoistaan
Europolille välittämiään tietoja, joita tämä säilyttää
muissa tietokannoissa, jäsenvaltio ilmoittaa siitä Europo-
lille. Tämä poistaa tällöin tiedot, jollei niillä muutoin ole
sille merkitystä, ottaen huomioon tämän lisäksi käytös-
sään olevat tiedot, joita ensin mainitut tiedot välittäneellä
jäsenvaltiolla ei ole käytettävissään. Europol ilmoittaa
asianomaiselle jäsenvaltiolle tietojen säilyttämisestä tieto-
kannassa.

5.ÚÙTieoja ei poisteta, jos vaarana on suojaa vaativien
asianomaisen etujen vahingoittaminen. Tässä tapauksessa
tietoja voidaan käyttää ainoastaan asianomaisen suostu-
muksella.

22 artikla

Asiakirjoissa olevien tietojen säilyttäminen ja
oikaiseminen

1.ÚÙJos osoittautuu, että Europolin hallussa oleva asia-
kirjakokonaisuus tai tässä kokonaisuudessa olevat tiedot
eivät enää ole Europolin tehtävien täyttämiseksi tarpeelli-
sia tai jos nämä tiedot kokonaisuutena ovat tämän yleis-
sopimuksen määräysten vastaisia, asiakirja kokonaisuu-
dessaan tai kyseiset tiedot on hävitettävä. Jos kyseistä
asiakirjaa tai kyseisiä tietoja ei tosiasiallisesti hävitetä,

niihin on liitettävä maininta, että niiden käyttö on kiel-
letty.

Asiakirjaa ei saa tuhota, jos on syytä olettaa, että se va-
hingoittaisi asiakirjassa tarkoitetun henkilön oikeutettuja
etuja. Tällöin on asiakirjaan liitettävä samanlainen mai-
ninta, että sen käyttö on kielletty.

2.ÚÙJos osoittautuu, että Europolin asiakirjoissa olevissa
tiedoissa on virheitä, Europolin on oikaistava virhe.

3.ÚÙJokaisella, jota Europolin asiakirja koskee, on oi-
keus vaatia Europolilta asiakirjan oikaisemista, hävittä-
mistä tai merkinnän tekemistä. Tällöin sovelletaan, mitä
20 artiklan 4 kohdassa ja 24 artiklan 7 kohdassa määrä-
tään.

23 artikla

Kansallinen valvontaviranomainen

1.ÚÙKukin jäsenvaltio nimeää kansallisen valvontaviran-
omaisen, jonka tehtävänä on riippumattomana ja kansal-
lista lainsäädäntöä noudattaen valvoa, että henkilötieto-
jen järjestelmään tallentaminen, käyttäminen sekä missä
hyvänsä muodossa tapahtuva välittäminen Europolille ta-
pahtuu lainmukaisesti, ja varmistaa, että yksilöiden oi-
keuksia ei loukata. Tätä tarkoitusta varten valvontaviran-
omaisella on oltava mahdollisuus tutkia kansallisissa yk-
siköissä tai yhteyshenkilöiden tiloissa tietojärjestelmässä
ja hakemistojärjestelmässä olevia jäsenvaltion järjestel-
mään tallentamia tietoja sovellettavan kansallisen lainsää-
dännön mukaisia menettelyjä noudattaen.

Kansallisilla valvontaviranomaisilla on valvontatehtävänsä
suorittamista varten oikeus päästä Europolissa olevien
omien yhteyshenkilöidensä toimitiloihin ja asiakirjoihin.

Lisäksi kansalliset valvontaviranomaiset valvovat kansal-
listen menettelyjen mukaisesti kansallisten yksikköjen
4 artiklan 4 kohdan ja yhteyshenkilöiden 5 artiklan
3 kohdan 1, 2 ja 3 alakohdan sekä 4 ja 5 kohdan mukai-
sesti suorittamia tehtäviä, jos tämä toiminta koskee hen-
kilötietojen suojaamista.

2.ÚÙJokaisella on oikeus pyytää kansallista valvontavi-
ranomaista varmistamaan, että asianomaisen jäsenvaltion
suorittama häntä koskevien tietojen järjestelmään tallen-
taminen ja välittäminen Europoliin millä hyvänsä tavoin
sekä jäsenvaltioiden suorittama näiden tietojen käyttö on
lainmukaista.

Tätä oikeutta käytetään sen jäsenvaltion kansallisen lain-
säädännön mukaisesti, jonka toimivaltaan valvontaviran-
omainen, jonka puoleen on käännytty, kuuluu.

24 artikla

Yhteinen valvontaviranomainen

1.ÚÙPerustetaan yhteinen valvontaviranomainen, jonka
tehtävänä on tätä yleissopimusta noudattaen riippumatto-
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mana valvoa Europolin toimintaa sen varmistamiseksi,
että Europolin elinten käytössä olevien tietojen tallenta-
minen, käsittely ja käyttö eivät vaaranna rekisteröityjen
henkilöiden oikeuksia. Yhteinen valvontaviranomainen
valvoo lisäksi Europolista peräisin olevien tietojen välittä-
misen lainmukaisuutta. Yhteinen valvontaviranomainen
muodostuu enintään kahdesta kunkin jäsenvaltion vii-
deksi vuodeksi nimeämästä jokaisen kansallisen valvonta-
viranomaisen jäsenestä tai edustajasta, joilla voi olla apu-
naan varajäseniä ja joiden riippumattomuus on taattu
sekä joilla on tarvittava kelpoisuus. Kullakin valtuuskun-
nalla on yksi ääni.

Yhteinen valvontaviranomainen valitsee keskuudestaan
puheenjohtajan.

Tehtäviään suorittaessaan yhteisen valvontaviranomaisen
jäsenet eivät ota vastaan ohjeita miltään viranomaiselta.

2.ÚÙEuropolin tehtävänä on avustaa yhteistä valvontavi-
ranomaista sen tehtävien hoitamisessa. Europolin on eri-
tyisesti

1)Ùtoimitettava valvontaviranomaiselle sen pyytämiä tie-
toja, annettava sen käyttöön kaikki asiakirjat sekä tal-
lennetut tiedot, ja

2)Ùsallittava valvontaviranomaisen pääsy milloin hyvänsä
vapaasti kaikkiin toimitiloihinsa sekä

3)Ùpantava täytäntöön yhteisen valvontaviranomaisen
19 artiklan 7 kohdassa ja 20 artiklan 4 kohdassa tar-
koitettua muutoksenhakua koskevat päätökset.

3.ÚÙYhteinen valvontaviranomainen on myös toimival-
tainen analysoimaan Europolin toimintaan liittyviä henki-
lötietojen käsittelyä ja käyttöä koskevia soveltamis- ja
tulkintavaikeuksia, tutkimaan mahdollisia jäsenvaltioiden
valvontaviranomaisten riippumattomasta valvonnasta tai
tiedonsaantioikeudesta aiheutuvia ongelmia sekä laati-
maan yhdenmukaistettuja ehdotuksia yhteisten ratkaisu-
jen löytämiseksi olemassa oleviin ongelmiin.

4.ÚÙJokaisella on oikeus pyytää yhteistä valvontaviran-
omaista varmistamaan, että häntä koskevien henkilötieto-
jen tallentaminen, kerääminen, käsittely ja käyttö Euro-
polissa tapahtuu lainmukaisesti ja oikein.

5.ÚÙJos yhteinen valvontaviranomainen toteaa, että tä-
män yleissopimuksen määräyksiä ei ole noudatettu henki-
lötietojen tallentamisesa, käsittelyssä tai käytössä, se toi-
mittaa tarpeellisiksi katsomansa havainnot Europolin
johtajalle ja pyytää, että sen tekemiin havaintoihin vasta-
taan sen vahvistaman määräajan kuluessa. Johtaja ilmoit-
taa hallintoneuvostolle menettelyn etenemisestä. Jos on-

gelmia ilmenee, yhteinen valvontaviranomainen saattaa
asian hallintoneuvoston käsiteltäväksi.

6.ÚÙYhteinen valvontaviranomainen laatii säännöllisin
väliajoin toimintakertomuksen. Se toimitetaan Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä me-
nettelyä noudattaen neuvostolle; sitä ennen annetaan
hallintoneuvostolle mahdollisuus kertomukseen liitettä-
vän lausunnon antamiseen.

Yhteinen valvontaviranomainen päättää, onko sen toi-
mintakertomus julkistettava, ja tarvittaessa sen julkista-
mistavasta.

7.ÚÙYhteinen valvontaviranomainen vahvistaa yksimieli-
sellä päätöksellä työjärjestyksensä. Se saatetaan neuvos-
ton yksimielisesti hyväksyttäväksi. Yhteinen valvontavi-
ranomainen muodostaa keskuudestaan komitean, johon
kuuluu yksi jäsen kustakin valtuuskunnasta, joilla jokai-
sella on yksi ääni. Komitean tehtävänä on tutkia kaikin
aiheellisin tavoin, mukaan lukien osapuolten kuuleminen,
joilla voi olla heidän niin toivoessaan avustajia, 19 artik-
lan 7 kohdassa ja 20 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut
muutoksenhaut. Tässä yhteydessä tehdyt päätökset ovat
kaikkiin asianosaisiin nähden lopullisia.

8.ÚÙYhteinen valvontaviranomainen voi myös muodos-
taa yhden tai useamman muun komitean.

9.ÚÙYhteistä valvontaviranomaista kuullaan sitä koske-
vasta talousarvioesityksestä. Sen lausunto liitetään kysei-
seen talousarvioesitykseen.

10.ÚÙYhteistä valvontaviranomaista avustaa sihteeristö,
jonka tehtävät määritellään työjärjestyksessä.

25 artikla

Tietoturvallisuus

1.ÚÙEuropol toteuttaa tämän yleissopimuksen täytän-
töön panemiseksi tarpeelliset tekniset ja organisaatiota
koskevat toimenpiteet. Toimenpiteet ovat tarpeen ainoas-
taan, jos niiden aiheuttamat kustannukset ovat suhteessa
niissä tarkoitettuun suojan tavoitteeseen.

2.ÚÙKukin jäsenvaltio ja Europol toteuttavat automaat-
tista tietojenkäsittelyä Europolin yksiköissä koskevat toi-
menpiteet, joiden tarkoituksena on

1)Ùkieltää asiaan kuulumattomilta henkilöiltä henkilö-
tietojen käsittelyyn käytettävien laitteiden käyttö
(laitteille pääsyn valvonta)
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2)Ùestää asiaankuulumattomia henkilöitä lukemasta, jäl-
jentämästä, muuttamasta ja poistamasta tietovälineitä
(tietovälineiden valvonta)

3)Ùestää tietojen luvaton tallennus järjestelmään sekä
säilytettyjen henkilötietojen luvaton käyttö, muutta-
minen tai poistaminen (tietojen säilytyksen valvonta)

4)Ùestää asiaankuulumattomia henkilöitä käyttämästä
atk-järjestelmää tietojen välittämislaitteiden avulla
(käytön valvonta)

5)Ùtaata, että atk-järjestelmän käyttöön oikeutetut hen-
kilöt saavat tarkastella ainoastaan toimivaltaansa
kuuluvia tietoja (pääsyn valvonta)

6)Ùtaata, että on mahdollista tarkastaa ja osoittaa, mille
elimille henkilötiedot voidaan välittää tiedonvälittä-
mislaitteiden avulla (siirtojen valvonta)

7)Ùtaata, että on mahdollista tarkastaa ja todeta jäl-
keenpäin, mitä henkilötietoja on tallennettu atk-jär-
jestelmään, milloin ja ketkä tallensivat tiedot (tieto-
jen tallentamisen valvonta)

8)Ùestää, että henkilötietoja välitettäessä sekä tietojen
tallennusmuotoja siirrettäessä tietoja ei voida luvat-
tomasti lukea, jäljentää, muuttaa tai poistaa (toimi-
tusten valvonta)

9)Ùvarmistaa, että häiriön tapahtuessa käytetyt järjestel-
mät voidaan välittömästi korjata (toimintakunnon
palauttaminen)

10)Ùvarmistaa, että järjestelmän toiminta ei ole viallinen,
että toimintavirheistä ilmoitetaan välittömästi (luo-
tettavuus) ja että virhe toimintajärjestelmässä ei voi
väärentää säilytettyjä tietoja (väärentämättömyys).

V OSASTO

OIKEUDELLINEN ASEMA, ORGANISAATIO JA VARAINHOITOA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET

26 artikla

Oikeuskelpoisuus

1.ÚÙEuropol on oikeushenkilö.

2.ÚÙEuropolilla on kaikissa jäsenvaltiossa laajin kansal-
lisen lainsäädännön mukaan oikeushenkilöillä oleva oi-
keuskelpoisuus. Europol voi erityisesti hankkia ja luovut-
taa kiinteää tai irtainta omaisuutta ja esiintyä kantajana
ja vastaajana oikeudessa.

3.ÚÙEuropolilla on valtuudet tehdä sopimus toimipai-
kasta Alankomaiden kuningaskunnan kanssa ja tehdä
18 artiklan 6 kohdan nojalla vaadittavia salassapitosopi-
muksia sekä muita järjestelyjä 10 artiklan 4 kohdassa tar-
koitettujen kolmansien valtioiden ja kolmansien elinten
kanssa neuvoston tämän yleissopimuksen ja Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osaston mukaisesti yksi-
mielisesti antamien sääntöjen rajoissa.

27 artikla

Europolin elimet

Europolin elimet ovat

1)Ùhallintoneuvosto,

2)Ùjohtaja,

3)Ùvarainhoidon valvoja,

4)Ùvarainhoitokomitea.

28 artikla

Hallintoneuvosto

1.ÚÙEuropolilla on hallintoneuvosto. Hallintoneuvosto

1)Ùosallistuu Europolin tavoitteiden laajentamiseen
(2 artiklan 2 kohta),

2)Ùmäärittää yksimielisesti yhteyshenkilöiden oikeudet
ja velvollisuudet suhteessa Europoliin (5 artikla),

3)Ùpäättää yksimielisesti niiden yhteyshenkilöiden luku-
määrästä, jotka jäsenvaltiot voivat lähettää Europo-
liin (5 artikla),

4)Ùhuolehtii tietokantoja koskevien soveltamissääntöjen
valmistelusta (10 artikla),

5)Ùosallistuu Europolin ja 10 artiklan 4 kohdassa tar-
koitettujen kolmansien valtioiden ja kolmansien elin-
ten välisiä suhteita koskevien sääntöjen antamiseen
(10, 18 ja 42 artikla),

6)Ùmäärittää yksimielisesti hakemistojärjestelmän järjes-
tämistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt (11 ar-
tikla),

7)Ùhyväksyy kahden kolmasosan äänten enemmistöllä
tietokantojen perustamista koskevat ohjeet (12 ar-
tikla),

8)Ùvoi ottaa kantaa yhteisen valvontaviranomaisen lau-
suntoihin ja kertomuksiin (24 artikla),
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9)Ùkäsittelee kysymykset, jotka yhteinen valvontaviran-
omainen on saattanut sen käsiteltäväksi (24 artiklan
5 kohta),

10)Ùsääntelee tietojärjestelmästä tehtävien pyyntöjen
lainmukaisuutta koskevan valvontamenettelyn yksi-
tyiskohtia (16 artikla),

11)Ùosallistuu johtajan ja apulaisjohtajien nimittämiseen
ja erottamiseen (29 artikla),

12)Ùvalvoo, että johtaja hoitaa tehtäväänsä asianmukai-
sesti (7 ja 29 artikla),

13)Ùosallistuu henkilöstösääntöjen hyväksymiseen (30 ar-
tikla),

14)Ùosallistuu salassapitosuojaa koskevien sopimusten
laatimiseen ja salassapitosuojaa koskevien sääntojen
hyväksymiseen (18 ja 31 artikla),

15)Ùosallistuu talousarvion hyväksymiseen, mukaan lu-
kien henkilöstösuunnitelma, tilintarkastus ja johtajan
vastuuvapaus (35 ja 36 artikla),

16)Ùhyväksyy yksimielisesti viisivuotisen taloussuunnitel-
man (35 artikla),

17)Ùnimeää yksimielisesti varainhoidon valvojan ja val-
voo hänen toimintaansa (35 artikla),

18)Ùosallistuu varainhoitoasetuksen antamiseen (35 ar-
tikla),

19)Ùhyväksyy yksimielisesti toimipaikkaa koskevan sopi-
muksen tekemisen (37 artikla),

20)Ùantaa yksimielisesti Europolin työntekijöiden val-
tuuttamista koskevat säännöt,

21)Ùtekee kahden kolmasosan enemmistöllä päätöksen
jäsenvaltion ja Europolin välisessä tai jäsenvaltioiden
keskinäisessä riidassa, joka koskee lainvastaisesta tai
virheellisestä tietojen käsittelystä johtuvan vastuun
nojalla maksettavia korvauksia (38 artikla),

22)Ùosallistuu yleissopimuksen mahdolliseen muuttami-
seen (43 artikla),

23)Ùhuolehtii muista neuvoston sille antamista tehtävistä,
erityisesti tämän yleissopimuksen soveltamista koske-
vien määräysten puitteissa.

2.ÚÙHallintoneuvostossa on yksi edustaja kustakin jä-
senvaltiosta. Kullakin hallintoneuvoston jäsenellä on yksi
ääni.

3.ÚÙJokainen hallintoneuvoston jäsen voi antaa sijaisen
edustaa itseään; varsinaisen jäsenen poissa ollessa voi si-
jainen käyttää hänen äänioikeuttaan.

4.ÚÙEuroopan yhteisöjen komissio kutsutaan osallistu-
maan hallintoneuvoston kokouksiin, mutta se ei osallistu

äänestyksiin. Hallintoneuvosto voi kuitenkin päättää, että
se käsittelee asian komission jäsenen poissa ollessa.

5.ÚÙVarsinaiset jäsenet ja varajäsenet valtuutetaan käyt-
tämään eri jäsenvaltioiden asiantuntijoita avustajina tai
neuvonantajina hallintoneuvoston tehdessä ratkaisuja.

6.ÚÙNeuvoston puheenjohtajuutta hoitavan jäsenvaltion
edustaja vastaa hallintoneuvoston puheenjohtajuudesta.

7.ÚÙHallintoneuvosto vahvistaa työjärjestyksensä yksi-
mielisesti.

8.ÚÙÄänestämättä jättäminen ei estä hallintoneuvostoa
tekemästä yksimielisyyttä edellyttävää päätöstä.

9.ÚÙHallintoneuvosto kokoontuu vähintään kaksi kertaa
vuodessa.

10.ÚÙHallintoneuvosto hyväksyy yksimielisesti vuosit-
tain

1)Ùkulunutta vuotta koskevan yleiskertomuksen Europo-
lin toiminnasta,

2)ÙEuropolin toimintasuunnitelman, jossa otetaan huo-
mioon jäsenvaltioiden toimintatarpeet ja niiden vaiku-
tus Europolin talousarvioon ja sen henkilöstöön.

Nämä kertomukset toimitetaan neuvostolle Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä me-
nettelyä noudattaen.

29 artikla

Johtaja

1.ÚÙNeuvosto nimittää yksimielisesti Europolin johta-
jan, saatuaan hallintoneuvoston lausunnon, neljäksi vuo-
deksi Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osas-
tossa määrättyä menettelyä noudattaen; sama henkilö
voidaan valita kerran uudeksi neljän vuoden toimikau-
deksi.

2.ÚÙJohtajaa avustavat apulaisjohtajat, joiden lukumää-
rän neuvosto vahvistaa ja jotka nimitetään neljäksi vuo-
deksi 1 kohdassa määrättyä menettelyä noudattaen; sa-
mat henkilöt voidaan valita kerran uudeksi toimikau-
deksi. Johtaja määrää tarkemmin heidän tehtävänsä.

3.ÚÙJohtaja vastaa

1)ÙEuropolin tehtävien täytäntöönpanosta,

2)Ùjuoksevasta hallinnosta,

3)Ùhenkilöstöhallinnosta,

4)Ùhallintoneuvoston päätösten asianmukaisesta valmiste-
lusta ja täytäntöönpanosta,
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5)Ùtalousarvioesityksen, henkilöstösuunnitelman ja viisi-
vuotisen taloussuunnitelman valmistelusta sekä Euro-
polin talousarvion toteuttamisesta,

6)Ùkaikista muista hänelle tässä yleissopimuksessa määrä-
tyistä tai hallintoneuvoston antamista tehtävistä.

4.ÚÙJohtaja on toiminnastaan vastuussa hallintoneuvos-
tolle. Hän osallistuu hallintoneuvoston kokouksiin.

5.ÚÙJohtaja on Europolin laillinen edustaja.

6.ÚÙNeuvosto voi jäsenvaltioiden äänten kahden kol-
masosan enemmistöllä Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudattaen
tehdä päätöksen johtajan tai apulaisjohtajien erottami-
sesta saatuaan hallintoneuvoston lausunnon.

7.ÚÙPoiketen siitä, mitä 1 ja 2 kohdassa määrätään, joh-
tajan ensimmäinen toimikausi on viisi vuotta, ensimmäi-
sen apulaisjohtajan neljä vuotta ja toisen apulaisjohtajan
kolme vuotta yleissopimuksen voimaantulosta.

30 artikla

Henkilöstö

1.ÚÙEuropolin johtajan, apulaisjohtajien ja työntekijöi-
den on hoidettava tehtäviään pitäen silmällä Europolin
tavoitteita ja tehtäviä eivätkä he saa pyytää tai ottaa oh-
jeita miltään hallitukselta, viranomaiselta tai Europolin
ulkopuoliselta henkilöltä, jollei tämän yleissopimuksen
määräyksistä muuta johdu ja sanotun kuitenkaan rajoit-
tamatta Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osas-
ton määräysten soveltamista.

2.ÚÙJohtaja on Europolin apulaisjohtajien ja työnteki-
jöiden esimies. Hän nimittää työntekijät ja erottaa hei-
dät. Työntekijöitä valitessaan hän ottaa henkilökohtaisen
soveltuvuuden ja ammatillisen pätevyyden lisäksi huo-
mioon tarpeen varmistaa, että kaikkien jäsenvaltioiden
kansalaiset ja Euroopan unionin viralliset kielet otetaan
riittävästi huomioon.

3.ÚÙYksityiskohtaiset säännöt määrätään henkilöstö-
säännöissä, jotka neuvosto antaa yksimielisesti saatuaan
hallintoneuvoston lausunnon ja Euroopan unionista teh-
dyn sopimuksen VI osastossa määrättyä menettelyä nou-
dattaen.

31 artikla

Luottamuksellisuus

1.ÚÙEuropol ja jäsenvaltiot toteuttavat aiheelliset toi-
menpiteet varmistaakseen suojan salassa pidettäville tie-
doille, jotka tämän yleissopimuksen mukaisesti kerätään

Europoliin tai joita vaihdetaan Europolin puitteissa.
Neuvosto antaa yksimielisesti hallintoneuvoston valmiste-
lemat salassapitosuojaa koskevat säännöt, jotka annetaan
neuvostolle Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI
osastossa määrättyä menettelyä noudattaen.

2.ÚÙKun Europol on antanut jollekin henkilölle turvalli-
suuden kannalta arkaluonteisia tehtäviä, jäsenvaltiot si-
toutuvat toteuttamaan Europolin johtajan pyynnöstä
kansallista lainsäädäntöä noudattaen kyseisiä omia kan-
salaisiaan koskevia turvallisuustutkimuksia ja avustamaan
toisiaan tässä tehtävässä. Kansallisten säännösten nojalla
toimivaltainen viranomainen on velvollinen välittämään
Europolille ainoastaan turvallisuustutkimuksen päätel-
mät, jotka sitovat Europolia.

3.ÚÙKukin jäsenvaltio ja Europol voivat nimetä tietojen
käsittelytehtävään Europolissa ainoastaan erityiskoulu-
tuksen saaneita henkilöitä, joille on tehty turvallisuustut-
kimus.

32 artikla

Pidättymistä ja luottamuksellisuutta koskeva velvollisuus

1.ÚÙEuropolin elinten, niiden jäsenten, apulaisjohtajien,
työntekijöiden ja yhteyshenkilöiden on pidättäydyttävä
sellaisista toimista ja mielipiteen ilmaisuista, jotka saattai-
sivat vahingoittaa Europolia tai vaarantaa sen toimintaa.

2.ÚÙEuropolin elimet, niiden jäsenet, apulaisjohtajat,
työntekijät, yhteyshenkilöt sekä muut henkilöt, joille on
nimenomaan määrätty pidättymistä tai luottamukselli-
suutta koskeva velvollisuus, eivät saa antaa tehtäviään
hoitaessaan tai toiminnassaan saamiaan tietoja kenelle-
kään asiaan kuulumattomalle henkilölle tai julkisuuteen.
Tämä ei koske tietoja, joiden sisältöä ei ole pidettävä sa-
lassa. Pidättymistä ja luottamuksellisuutta koskeva vel-
vollisuus jatkuu tehtävien, työsopimuksen tai toiminaan
päätyttyäkin. Europol ilmoittaa ensimmäisessä virkkeessä
tarkoitetusta velvollisuudesta ja sen loukkaamisesta ai-
heutuvista rangaistusseuraamuksista; ilmoitus tehdään
kirjallisesti.

3.ÚÙEuropolin elimet, niiden jäsenet, apulaisjohtajat,
työntekijät, yhteyshenkilöt sekä henkilöt, joita 2 kohdan
mukainen velvollisuus koskee, eivät saa ilman johtajan
tai, jos kyse on johtajasta, hallintoneuvoston suostumusta
antaa todistajanlausuntoa tai lausuntoa tuomioistuimessa
tai oikeuslaitoksen ulkopuolisessa menettelyssä tiedoista,
jotka he ovat saaneet tietoonsa tehtäviään hoitaessaan tai
toimintansa yhteydessä.
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Johtaja tai tarvittaessa hallintoneuvosto ottaa yhteyttä
tuomioistuimeen tai muuhun toimivaltaiseen elimeen tar-
vittavien toimenpiteiden toteuttamiseksi siihen elimeen
sovellettavan kansallisen lainsäädännön nojalla, jossa asia
on vireillä, joko todistamismenettelyn muuttamiseksi si-
ten, että tietojen luottamuksellisuus taataan, tai, jos se
kansallisen lain mukaan on sallittua, jotta tietojen luo-
vuttamisesta voisi kieltäytyä, jos Europolin tai jonkin jä-
senvaltion keskeinen etu sitä edellyttää.

Jos jäsenvaltion lainsäädännössä säädetään oikeudesta
kieltäytyä todistamasta, todistamaan kutsutuille henki-
löille on annettava todistamiseen asianmukaisesti lupa.
Luvan antaa johtaja, ja jos hänet on itse kutsuttu todista-
maan, hallintoneuvosto. Jos yhteyshenkilö on kutsuttu
todistamaan Europolilta saamistaan tiedoista, lupa anne-
taan sen jäsenvaltion suostumuksella, josta yhteyshenkilö
on kotoisin.

Jos ilmenee, että todistaminen voi käsittää myös jäsenval-
tion välittämiä tietoja tai tietoja, jotka ilmeisesti koskevat
jotain jäsenvaltiota, tältä jäsenvaltiolta on saatava lau-
sunto ennen luvan antamista.

Luvan todistaa saa evätä ainoastaan, jos se on tarpeen
Europolin tai asianomaisten jäsenvaltioiden ehdottoman
välttämättömien etujen turvaamiseksi.

Tämä velvoite jatkuu heidän tehtävistään erottuaankin ja
heidän työsopimuksensa tai tehtäviensä hoidon päätyt-
tyäkin.

4.ÚÙKukin jäsenvaltio käsittelee 2 ja 3 kohdassa tarkoi-
tettujen pidättymistä ja luottamuksellisuutta koskevien
velvollisuuksien loukkaamista salassapitovelvollisuutta
koskevan oman lainsäädäntönsä tai luottamuksellista ai-
neistoa koskevien säännöstensä mukaisesti.

Tarvittaessa kukin jäsenvaltio antaa viimeistään tämän
yleissopimuksen tullessa voimaan kansallisessa lainsää-
dännössään 2 ja 3 kohdassa tarkoitetun pidättäytymistä
koskevan velvollisuuden tai salassapitovelvollisuuden rik-
komista koskevien seuraamusten määräämiseksi tarvitta-
vat säännökset tai määräykset. Näiden säännösten ja
määräysten on oltava myös sovellettavissa kyseisen jäsen-
valtion virkamiehiin, jotka tehtäviään hoitaessaan ovat
yhteydessä Europoliin.

33 artikla

Kielet

1.ÚÙHallintoneuvostolle tiedoksi annettavat kertomuk-
set sekä muut asiakirjat ja aineisto on toimitettava kai-

killa Euroopan yhteisön virallisilla kielillä; hallintoneu-
voston työkielinä ovat Euroopan unionin viralliset kielet.

2.ÚÙEuroopan unionin toimielinten käännöskeskus hoi-
taa Europolin toiminnassa tarpeelliset käännöstyöt.

34 artikla

Tietojen antaminen Euroopan parlamentille

1.ÚÙNeuvoston puheenjohtajana toimiva valtio toimittaa
vuosittain Euroopan parlamentille erityiskertomuksen
Europolin työskentelystä. Euroopan parlamenttia kuul-
laan tätä yleissopimusta mahdollisesti muutettaessa.

2.ÚÙNeuvoston puheenjohtajana toimiva valtio tai sen
nimeämä edustaja noudattaa Euroopan parlamentin suh-
teen pidättyvyyden ja salassapidon velvoitetta.

3.ÚÙTässä artiklassa määrätyt velvoitteet eivät rajoita
kansallisten parlamenttien oikeuksia, Euroopan unionista
tehdyn sopimuksen K.6 artiklan soveltamista eivätkä Eu-
roopan unionista tehdyn sopimuksen VI osaston nojalla
suhteessa Euroopan parlamenttiin noudatettavien yleisten
periaatteiden soveltamista.

35 artikla

Talousarvio

1.ÚÙEuropolin kaikki tulot ja menot, mukaan lukien yh-
teisen valvontaviranomaisen ja sen 24 artiklan mukaan
perustetun sihteeristön aiheuttamat menot, on arvioitava
jokaista varainhoitovuotta varten ja ne on kirjattava ta-
lousarvioon; talousarvioon liitetään henkilöstösuunni-
telma. Varainhoitovuosi alkaa 1 päivänä tammikuuta ja
päättyy 31 päivänä joulukuuta.

Talousarvion tulojen ja menojen on oltava tasapainossa.

Viisivuotinen taloussuunnitelma laaditaan talousarvion
kanssa samanaikaisesti.

2.ÚÙTalousarvion menot katetaan jäsenvaltioiden mak-
samilla rahoitusosuuksilla sekä satunnaisilla muilla tu-
loilla. Jäsenvaltioiden maksettavaksi tuleva rahoitusosuus
määräytyy sen mukaan, mikä niiden bruttokansantulon
osuus on jäsenmaiden yhteenlasketusta bruttokansantu-
losta talousarvion laatimista edeltävänä vuonna. Brutto-
kansantulolla tässä kohdassa tarkoitetaan markkinahin-
taisen bruttokansantuotteen laatimisen yhtenäistämisestä
13 päivänä helmikuuta 1989 annetussa neuvoston direk-
tiivissä 89/13/0/ETY, Euratom määriteltyä bruttokan-
santuloa.

3.ÚÙJohtaja laatii talousarvioesityksen sekä esityksen
henkilöstösuunnitelmaksi seuraavaa varainhoitovuotta
varten viimeistään 31 päivänä maaliskuuta kunakin
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vuonna, sekä Europolin varainhoitokomitean käsittelyn
jälkeen esittää ne yhdessä viisivuotisen taloussuunnitel-
maesityksen kanssa hallintoneuvostolle.

4.ÚÙHallintoneuvosto vahvistaa viisivuotisen taloussuun-
nitelman. Hallintoneuvosto tekee päätöksensä yksimieli-
sesti.

5.ÚÙNeuvosto vahvistaa Europolin talousarvion Euroo-
pan unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrätyn
menettelyn mukaisesti sekä kuultuaan hallintoneuvostoa
viimeistään 30 päivänä kesäkuuta kutakin varainhoito-
vuotta edeltävänä vuonna. Neuvosto tekee päätöksensä
yksimielisesti. Talousarvion hyväksyminen neuvostossa
velvoittaa jokaisen jäsenvaltion maksamaan määrätyn
ajan kuluessa sille kuuluvan rahoitusosuuden.

6.ÚÙJohtaja toteuttaa talousarviota 9 kohdassa tarkoite-
tun varainhoitoasetuksen määräysten mukaisesti.

7.ÚÙMenositoumuksia ja maksusuorituksia sekä tulojen
toteamista ja tulouttamista valvoo varainhoidon valvoja,
jonka hallintoneuvosto nimittää yksimielisesti ja joka on
vastuussa hallintoneuvostolle. Varainhoitoasetuksessa
voidaan säätää, että varainhoidon valvoja voi valvoa tiet-
tyjä tuloja tai menoja jälkikäteen.

8.ÚÙVarainhoitokomitea muodostuu kunkin jäsenvaltion
lähettämästä edustajasta, jonka on oltava talousarvioky-
symyksiin perehtynyt asiantuntija. Komitean tehtävänä
on valmistella talousarvioon ja rahoitukseen liittyvät pää-
tökset.

9.ÚÙNeuvosto vahvistaa yksimielisesti Euroopan unio-
nista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrätyn menette-
lyn mukaisesti varainhoitoasetuksen, jossa määritellään
erityisesti talousarvion laatimiseen, muuttamiseen ja to-
teuttamiseen liittyvät yksityiskohtaiset säännöt samoin
kuin kyseisen toteuttamisen valvontaa koskevat yksityis-
kohtaiset säännöt sekä jäsenvaltioiden rahoitusosuuksien
maksamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

36 artikla

Tilintarkastus

1.ÚÙKaikki Europolin talousarvioon kirjatut tulo- ja
menotilit samoin kuin vastaavien ja vastattavien tase tar-
kastetaan vuosittain varainhoitoasetuksen mukaisesti.
Tätä varten johtaja antaa kertomuksen tilikauden päättä-
misestä viimeistään 31 päivänä toukokuuta seuraavana
vuonna.

2.ÚÙTilintarkastuksen suorittaa yhteinen kolmijäseninen
tarkastuskomitea, jonka jäsenet Euroopan yhteisöjen ti-
lintarkastustuomioistuin nimeää puheenjohtajansa esityk-
sestä. Jäsenten toimikausi kestää kolme vuotta; jäsenet
seuraavat toisiaan siten, että joka vuosi nimetään uusi jä-
sen komiteassa jo kolme vuotta olleen tilalle. Poiketen
siitä, mitä toisessa virkkeessä määrätään, sen jäsenen toi-
mikausi, joka arvonnan jälkeen on

—Ùensimmäisellä sijalla, on kaksi vuotta,

—Ùtoisella sijalla, on kolme vuotta ja

—Ùkolmannella sijalla, on neljä vuotta,

muodostettaessa ensimmäistä yhteistä tarkastuskomiteaa
Europolin aloitettua toimintansa.

Mahdolliset tilintarkastuksesta johtuvat kustannukset kir-
jataan 35 artiklassa tarkoitettuun talousarvioon.

3.ÚÙYhteinen tilintarkastuskomitea esittää neuvostolle
Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa
määrätyn menettelyn mukaisesti tarkastuskertomuksen
päättyneestä tilikaudesta; johtajalla ja varainhoidon val-
vojalla on mahdollisuus antaa etukäteen lausuntonsa tar-
kastuskertomuksesta, ja tästä lausunnosta keskustellaan
hallintoneuvostossa.

4.ÚÙEuropolin johtaja antaa yhteisen tarkastuskomitean
jäsenille kaikki tiedot ja kaiken sen avun, jota nämä tar-
vitsevat tehtävänsä suorittamiseksi.

5.ÚÙNeuvosto antaa johtajalle vastuuvapauden kyseisen
tilikauden talousarvion toteuttamisesta, sen jälkeen kun
se on tutkinut tilikauden päättämisestä tehdyn kertomuk-
sen.

6.ÚÙVarainhoitoasetuksessa täsmennetään tilintarkas-
tuksen yksityiskohtaiset säännöt.

37 artikla

Toimipaikkaa koskeva sopimus

Europolin toimipaikan sijaintia ja sen sijaintivaltion teh-
täväksi tulevia suorituksia koskevat määräykset samoin
kuin Europolin sijaintivaltiossa sen elinten jäseniin, sen
apulaisjohtajiin, sen henkilöstöön ja perheenjäseniin so-
vellettavat erityissäännöt vahvistetaan hallintoneuvoston
yksimielisen hyväksynnän jälkeen toimipaikkaa koske-
vassa Europolin ja Alankomaiden kuningaskunnan väli-
sessä sopimuksessa.
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VI OSASTO

VASTUU JA OIKEUSSUOJA

38 artikla

Vastuu tietojen oikeudettomasta tai virheellisestä
käsittelystä

1.ÚÙJäsenvaltiot ovat vastuussa kansallisen lainsäädän-
nön mukaisesti Europolin tallentamien tai käsittelemien
tietojen oikeudellisista tai asiavirheistä johtuvista henki-
löille aiheutuneista vahingoista. Vahinkoa kärsineellä on
oikeus vaatia korvausta ainoastaan jäsenvaltiolta, jossa
vahingon aiheuttanut seikka on tapahtunut, osoittamalla
vaateensa asianomaisen kansallisen lainsäädännön nojalla
toimivaltaisille tuomioistuimille. Jäsenvaltio ei voi vedota
siihen, että toinen jäsenvaltio on välittänyt virheelliset
tiedot vapautuakseen vastuusta, joka sille kuuluu sen
kansallisen lain mukaan vahingon kärsinyttä osapuolta
kohtaan.

2.ÚÙJos tietojen oikeudellinen tai asiavirhe aiheutuu vir-
heellisestä välittämisestä tai siitä, että yksi tai useampi jä-
senvaltio on jättänyt noudattamatta tässä yleissopimuk-
sessa määrättyjä velvoitteita, tai että Europol on tallenta-
nut ne tai käsitellyt niitä oikeudettomasti tai virheelli-
sesti, Europolin tai asianomaisten jäsenvaltioiden on
maksettava takaisin pyynnöstä korvauksena maksetut
määrät, jollei jäsenvaltio, jonka alueella vahinko tapah-
tui, ole käyttänyt tietoja tämän yleissopimuksen vastai-
sesti.

3.ÚÙJäsenvaltion ja Europolin tai kahden jäsenvaltion
välinen periaatetta tai tämän korvauksen määrää koskeva
erimielisyys käsitellään hallintoneuvostossa, joka tekee
päätöksensä kahden kolmasosan enemmistöllä.

39 artikla

Muu vastuu

1.ÚÙEuropolin sopimusperusteinen vastuu määräytyy
asianomaiseen sopimukseen sovellettavan lain mukaisesti.

2.ÚÙMuun kuin sopimusperusteisen vastuun alalla Euro-
polin on riippumatta 38 artiklan mukaisesta korvausvel-
vollisuudesta korvattava elintensä, apulaisjohtajien tai
työntekijöiden tehtäviään suorittaessaan aiheuttamat va-
hingot, sikäli kuin vahinko voidaan lukea heidän syyk-
seen. Mitä edellä määrätään, ei rajoita muiden jäsenval-
tioiden lainsäädännön mukaisten oikeussuojakeinojen
käyttämistä.

3.ÚÙVahinkoa kärsineellä henkilöllä on oikeus vaatia,
että Europol luopuu toimen suorittamisesta tai peruuttaa
sen.

4.ÚÙBrysselissä 27 päivänä syyskuuta 1968 tehtyä yleis-
sopimusta tuomioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden
täytäntöön panosta yksityisoikeuden alalla sellaisena kuin
se on liittymissopimuksilla muutettuna, sovelletaan sen
määrittelemiseksi, mikä kansallinen tuomioistuin on toi-
mivaltainen käsittelemään riidan, joka koskee tässä artik-
lassa tarkoitettua Europolin vastuuta.

40 artikla

Riitojen ja erimielisyyksien ratkaiseminen

1.ÚÙJäsenvaltioiden väliset tämän yleissopimuksen tul-
kintaa tai soveltamista koskevat erimielisyydet on ensim-
mäisessä vaiheessa tutkittava neuvostossa Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä me-
nettelyä noudattaen ratkaisun saavuttamiseksi.

2.ÚÙJos ratkaisua ei ole voitu löytää kuuden kuukauden
määräajan kuluessa, erimielisyyden osapuolina olevat jä-
senvaltiot sopivat menettelyistä, joiden mukaan kyseinen
erimielisyys ratkaistaan.

3.ÚÙEuroopan yhteisöjen tilapäiseen ja avustavaan hen-
kilöstöön sovellettavaa järjestelmää koskevassa lainsää-
dännössä tarkoitettuja valituskeinoja koskevia määräyk-
siä sovelletaan vastaavasti Europolin henkilöstöön.

41 artikla

Erioikeudet ja vapaudet

1.ÚÙEuropolilla, elinten jäsenillä, sen apulaisjohtajilla ja
työntekijöillä on tehtäväänsä suorittaessaan tarpeelliset
erioikeudet ja vapaudet sen pöytäkirjan mukaisesti, jossa
määritellään kaikissa jäsenvaltioissa sovellettavat säännöt.

2.ÚÙAlankomaiden kuningaskunta ja muut jäsenvaltiot
sopivat samalla tavoin muiden jäsenvaltioiden lähettä-
mille yhteyshenkilöille samoin kuin heidän perheenjäse-
nilleen tehtävien moitteettoman ja asianmukaisen suorit-
tamisen kannalta Europolissa tarpeellisista erioikeuksista
ja vapauksista.

3.ÚÙNeuvosto hyväksyy Euroopan unionista tehdyn so-
pimuksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudattaen
yksimielisesti 1 kohdassa tarkoitetun pöytäkirjan, jonka
jäsenvaltiot hyväksyvät kukin valtiosääntönsä asettamien
vaatimusten mukaisesti.
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VII OSASTO

LOPPUMÄÄRÄYKSET

42 artikla

Suhteet kolmansiin maihin ja kolmansiin elimiin

1.ÚÙEuropol luo yhteistyösuhteet ja ylläpitää niitä 10
artiklan 4 kohdan 1–3 alakohdassa tarkoitettujen kol-
mansien elinten kanssa siltä osin kuin se on tarpeellista
sen 3 artiklassa määriteltyjen tehtävien suorittamiseksi.
Hallintoneuvosto hyväksyy yksimielisesti näitä suhteita
koskevat säännöt. Tämä määräys ei kuitenkaan rajoita
10 artiklan 4 ja 5 kohdan ja 18 artiklan 2 kohdan sovel-
tamista; henkilötietoja vaihdettaessa on noudatettava tä-
män yleissopimuksen II–IV osaston määräyksiä.

2.ÚÙLisäksi Europol voi luoda ja ylläpitää suhteita 10
artiklan 4 kohdan 4, 5, 6 ja 7 alakohdassa tarkoitettujen
kolmansien valtioiden ja kolmansien elinten kanssa siltä
osin kuin se on tarpeellista 3 artiklassa määriteltyjen teh-
tävien suorittamiseksi. Neuvosto vahvistaa Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä me-
nettelyä noudattaen yksimielisesti, saatuaan hallintoneu-
voston lausunnon, ensimmäisessä virkkeessä tarkoitettuja
suhteita koskevat säännöt. Mitä 1 kohdan kolmannessa
virkkeessä määrätään, sovelletaan soveltuvin osin.

43 artikla

Yleissopimuksen muuttaminen

1.ÚÙNeuvosto antaa Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudattaen
jäsenvaltion aloitteesta ja saatuaan hallintoneuvoston lau-
sunnon yksimielisesti Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen K.1 artiklan 9 kohdan mukaisesti tämän yleisso-
pimuksen muutokset, ja se suosittaa jäsenvaltioille niiden
hyväksymistä niiden valtiosääntöjen asettamien vaatimus-
ten mukaisesti.

2.ÚÙMuutokset tulevat voimaan tämän yleissopimuksen
45 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

3.ÚÙKuitenkin neuvosto voi yksimielisesti ja Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen VI osastossa määrättyä me-
nettelyä noudattaen jäsenvaltion aloitteesta päättää saa-
tuaan asiasta hallintoneuvoston lausunnon laajentaa,
muuttaa tai täydentää liitteessä olevia rikollisuuden muo-
tojen määritelmiä. Se voi myös päättää sisällyttää siihen
uusia määritelmiä liitteessä luetelluista rikollisuuden
muodoista.

4.ÚÙEuroopan unionin neuvoston pääsihteeri ilmoittaa
muutosten voimaantulopäivän kaikille jäsenvaltioille.

44 artikla

Varaumat

Tähän yleissopimukseen ei voi tehdä varaumia.

45 artikla

Voimaantulo

1.ÚÙJäsenvaltioiden on hyväksyttävä tämä yleissopimus
valtiosääntöjensä asettamien vaatimusten mukaisesti.

2.ÚÙJäsenvaltiot ilmoittavat tallettajalle valtiosääntöjensä
asettamien vaatimusten mukaisten, tämän yleissopimuk-
sen hyväksymiseksi tarvittavien menettelyjen saattami-
sesta päätökseen.

3.ÚÙTämä yleissopimus tulee voimaan seuraavan kuu-
kauden ensimmäisenä päivänä sen jälkeen, kun on kulu-
nut kolme kuukautta sen valtion tekemästä 2 kohdassa
tarkoitetusta ilmoituksesta, joka oli Euroopan unionin
jäsen neuvoston hyväksyessä tämän yleissopimuksen te-
kemistä koskevan säädöksen ja joka viimeisenä suoritti
tämän muodollisuuden.

4.ÚÙEuropol aloittaa tämän yleissopimuksen mukaisesti
toimintansa vasta, kun viimeinen 5 artiklan 7 kohdassa,
10 artiklan 1 kohdassa, 24 artiklan 7 kohdassa, 30 artik-
lan 3 kohdassa, 31 artiklan 1 kohdassa, 35 artiklan
9 kohdassa, 37 artiklassa ja 41 artiklan 1 ja 2 kohdassa
tarkoitetuista toimista tulee voimaan, sanotun kuitenkaan
rajoittamatta tämän artiklan 2 kohdan soveltamista.

5.ÚÙEuropolin huumausaineyksikön toiminta päättyy
Europolin aloittaessa toimintansa Europolin huumausai-
neyksikön perustamisesta 10 päivänä maaliskuuta 1995
hyväksytyn yhteisen toiminnan mukaisesti. Europolista
tulee kaikkien niiden Europolin huumausaineyksikön yh-
teisestä talousarviosta rahoitettujen välineiden omistaja,
jotka Europolin huumausaineyksikkö on kehittänyt tai
tuottanut tai jotka toimipaikan sijaintivaltio on antanut
sen pysyvään käyttöön ilmaiseksi, sekä kaikkien sen itse-
näisesti hoitamien arkistojen ja tietojärjestelmien omis-
taja.

6.ÚÙJäsenvaltiot toteuttavat kansallista lainsäädäntöään
noudattaen tämän yleissopimuksen tekemistä koskevan
neuvoston säädöksen antamisesta alkaen yksin tai yh-
dessä kaikki Europolin toiminnan aloittamiseksi tarvitta-
vat valmistelevat toimenpiteet.
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46 artikla

Uusien jäsenvaltioiden liittyminen

1.ÚÙTähän yleissopimukseen voi liittyä jokainen valtio,
josta tulee Euroopan unionin jäsen.

2.ÚÙTämän yleissopimuksen teksti, joka on laadittu Eu-
roopan unionin neuvostossa liittyvän valtion kielellä, on
todistusvoimainen.

3.ÚÙLiittymiakirjat talletetaan tallettajan huostaan.

4.ÚÙTämä yleissopimus tulee voimaan siihen liittyneen
valtion osalta seuraavan kuukauden ensimmäisenä päi-

vänä sen jälkeen, kun on kulunut kolme kuukautta liitty-
miskirjan tallettamispäivästä, tai yleissopimuksen voi-
maantulopäivänä, jos se ei vielä ole tullut voimaan edellä
mainitun määrääjan päättyessä.

47 artikla

Tallettaja

1.ÚÙEuroopan unionin neuvoston pääsihteeri on tämän
yleissopimuksen tallettaja.

2.ÚÙTallettaja julkaisee tätä yleissopimusta koskevat il-
moitukset, asiakirjat tai tiedoksiannot Euroopan yhteisö-
jen virallisessa lehdessä.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Se pòstvsh tvn anvt~rv, oi ypográfontew plhrejoýsioi ~qesan thn ypografþ toyw kátv apö
thn paroýsa sýmbash.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s ont appos~ leurs signatures au bas de la pr~sente
convention.

D` fhianú sin, chuir na L`nchumhachtaigh thòos-sònithe a l`mh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
overeenkomst hebben gesteld.

Em f~ do que, os plenipotenci`rios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenç}o.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi-
muksen.

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven-
tion.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar
único, en lenguas alemana, inglesa, danesa, espaýola, finesa, francesa, griega, ga~lica, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente aut~nticos y que ser` depositado
en los archivos de la Secretaròa General del Consejo de la Uniön Europea.

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ~t eksemplar på
dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og
tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer,
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekreta-
riats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

üEgine stiw Bryj~llew, stiw eòkosi ~ji Ioylòoy xòlia enniakösia enenþnta p~nte, se ~na möno
antòtypo, sthn agglikþ, gallikþ, germanikþ, danikþ, ellhnikþ, irlandikþ, ispanikþ, italikþ,
ollandikþ, portogalikþ, soyhdikþ kai finlandikþ gl×ssa, öla de ta keòmena eònai ejòsoy
ayqentiká kai katatòqentai sta arxeòa thw Genikþw Grammateòaw toy Symboylòoy thw Eyrvpaõkþw
üEnvshw.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and
ninety-five in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek,
Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic,
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union.
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Fait { Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique,
en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, ita-
lienne, n~erlandaise, portugaise et su~doise, tous ces textes faisant ~galement foi, exemplaire
qui est d~pos~ dans les archives du Secr~tariat g~n~ral du Conseil de l’Union europ~enne.

Arna dh~anamh sa Bhruis~il, an s~ú l` is fiche de Iúil sa bhliain mòle naoi gc~ad nöcha a cúig, i
scròbhinn bhunaidh amh`in sa Bh~arla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa
Ghaeilge, sa Ghearm`inis, sa Ghr~igis, san Iod`ilis, san Ollainnis, sa Phortaing~ilis, sa Sp`innis
agus sa tSualainnis agus comhúdar`s ag na t~acsanna i ngach ceann de na teangacha sin; d~an-
far an scròbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaòocht Chomhairle an Aontais
Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addó ventisei luglio millenovecentonovantacinque, in unico esemplare in lingua
danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, sve-
dese e tedesca, i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato
negli archivi del segretariato generale dell’Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in ~~n exemplaar,
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse,
de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar
único, nas lònguas alem}, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlan-
desa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente f~ todos os textos,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Uni}o Europeia.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyh-
deksänsataayhdeksänkymmentäviisi englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, por-
tugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä ainoana kappaleena, jonka
jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin neuvoston pää-
sihteeristön arkistoon.

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska,
engelska, finska, franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska, varvid alla texter är lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekreta-
riatet för Europeiska unionens råd.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgiñ

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Gia thn kyb~rnhsh thw Ellhnikþw Dhmokratòaw

Por el Gobierno del Reino de Espaýa

Pour le gouvernement de la R~publique française

Thar ceann Rialtas na h^ireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duch~ de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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2 ARTIKLASSA

TARKOITETTU LIITE

Luettelo muista törkeistä kansainvälisen rikollisuuden muodoista, joita Europol voi käsitellä 2 artiklan
2 kohdassa määrättyjen lisäksi ja 2 artiklan 1 kohdassa ilmaistuja Europolin tavoitteita noudattaen:

Henkeen, ruumiilliseen kokemattomuuteen ja vapauteen kohdistuvat rikokset:

—Ùtahallinen henkirikos, pahoinpitely ja vakavan ruumiinvamman aiheuttaminen

—Ùlaiton ihmisen elinten ja kudosten kauppa

—Ùihmisryöstö, panttivangiksi ottaminen

—Ùrasimi ja muukalaisviha.

Yksityiseen tai julkiseen omaisuuteen kohdistuvat rikokset ja petokset:

—Ùjärjestäytynyt varkausrikollisuus

—Ùkulttuuriomaisuuden, mukaan lukien antiikki- ja taide-esineiden laiton kauppa

—Ùkavallus ja petos

—Ùvarojen salakuljetus ja kiristys

—Ùtuotteiden luvaton väärentäminen ja jäljentäminen

—Ùhallinnollisten asiakirjojen väärentäminen ja kaupankäynti väärennöksillä

—Ùrahan ja maksuvälineiden väärentäminen,

—Ùtietotekniikkarikollisuus

—Ùlahjonta.

Laiton kauppa ja ympäristöön kohdistuva rikollisuus:

—Ùlaiton ase-, ammus- ja räjähteiden kauppa

—Ùsuojeltujen eläinlajien laiton kauppa

—Ùsuojeltujen kasvilajien ja kasvinosien laiton kauppa

—Ùympäristölle vaarallinen rikollisuus

—Ùhormonivalmisteiden ja muiden kasvua edistävien aineiden laiton kauppa.

Europolin toimivalta jonkin tässä luetellun rikollisuuden osalta merkitsee 2 artiklan 2 kohdan mukaisesti
lisäksi, että se on toimivaltainen käsittelemään siitä aiheutuvaa rahanpesua sekä sen liitännäisrikoksia.

Yleissopimuksen 2 artiklan 2 kohdassa lueteltujen rikollisuuden muotojen osalta tässä yleissopimuksessa
tarkoitetaan

—Ùydin- ja radioaktiivisiin aineisiin liittyvillä rikoksilla Wienissä ja New Yorkissa 3 päivänä maaliskuuta
1980 allekirjoitettua ydinaineiden fyysistä suojelua koskevan yleissopimuksen 7 artiklan 1 kohdassa lue-
teltuja rikoksia, jotka koskevat Euratomin perustamissopimuksen 197 artiklassa ja 15 päivänä heinä-
kuuta 1980 annetussa direktiivissä 80/836/Euratom määriteltyjä ydin- ja/tai radioaktiivisia aineita,

—Ùlaittomalla maahantulolla toimintaa, jolla pyritään ansaitsemistarkoituksessa tahallisesti helpottamaan
sellaisten henkilöiden pääsyä Euroopan unionin jäsenvaltioiden alueelle sekä siellä oleskelua ja työhön-
ottoa, jotka eivät ole jäsenvaltioiden kansalaisia, ja henkilöiden, joilla ei ole oikeutta tulla alueelle,
maahantuloon sovellettavien sääntöjen ja olosuhteiden vastaista toimintaa,

—Ùihmiskaupalla henkilön saattamista toisen henkilön tosiasiallisen ja laittoman vallan alaiseksi väkivaltaa
tai uhkausta käyttäen tai viranomaisen asiakirjaa väärinkäyttäen taikka vilpillisin menettelyin tarkoituk-
sena erityisesti toisten prostituutiosta hyötyminen, alaikäisten seksuaalinen hyväksikäyttö tai heihin koh-
distuva väkivalta tai lapsen hylkäämiseen liittyvä kauppa,
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—Ùvarastettujen ajoneuvojen laittomaan kauppaan liittyvällä rikollisuudella henkilöautojen, kuorma-auto-
jen, hinausautojen, kuorma-auton tai hinausauton lastin, linja-autojen, moottoripyörien, matkailuvau-
nujen, maataloudessa käytettävien ajoneuvojen, työmaalta ajoneuvoista irrotettujen osien varastamista
tai kaappaamista ja näiden kätkemistä,

—Ùlaittomalla rahanpesulla Euroopan neuvoston Strasbourgissa 8 päivänä marraskuuta 1990 allekirjoite-
tun, rikoksen tuottaman hyödyn rahanpesua, etsintää, takavarikkoa ja menetetyksi tuomitsemista kos-
kevan yleissopimuksen 6 artiklan 1 ja 3 kohdassa lueteltuja rikkomuksia.

Kansalliset toimivaltaiset viranomaiset arvioivat 2 artiklassa ja tässä liitteessä mainitut rikollisuuden muodot
sen jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti, jossa se ilmenee.
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Lausumat

40 artiklan 2 kohtaan

’’Seuraavat jäsenvaltiot ovat sopineet, että tällaisessa tapauksessa ne antavat järjestelmällisesti
kyseisen erimielisyyden Euroopan yhteisöjen tuomioistuimen ratkaistavaksi:

—ÙBelgian kuningaskunta

—ÙTanskan kuningaskunta

—ÙSaksan liittotasavalta

—ÙHelleenien tasavalta

—ÙEspanjan kuningaskunta

—ÙRanskan tasavalta

—ÙIrlanti

—ÙItalian tasavalta

—ÙLuxemburgin suurherttuakunta

—ÙAlankomaiden kuningaskunta

—ÙItävallan tasavalta

—ÙPortugalin tasavalta

—ÙSuomen tasavalta

—ÙRuotsin kuningaskunta.’’
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